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О ДИАГНОСТИЧЕСКОЙ ФУНКЦИИ ТЕСТИРОВАНИЯ В ЯЗЫКОВОЙ
ПОДГОТОВКЕ СТУДЕНТОВ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ СПЕЦИАЛЬНОСТЕЙ

Сейденова С.Д., Бектурова Э.К.
Казахстан, Алматы, КазНУ имени аль-Фараби

Ключевые слова: тест, материал, дисциплина, задание, общие требования,функции.

Как известно, в современном языковом мире под словом «тест» подразумевается 
проверка на пригодность к выполнению каких-либо функций. Тестирование сейчас 
применяется в разных областях деятельности: медицине, психологии, программировании. 
Но чаше всего слово «тест» ассоциируется с методом контроля и проверки знании 
обучающихся.
Тестирование (от английского test—  испытание, проверка) используется для определения 
соответствия предмета испытания заданным спецификациям. Также в задачи тестирования 
не входит определение причин несоответствия заданным требованиям. Как следствие, 
тестирование можно отнести к одному из разделов диагностики. Диагностический тест, как 
мы знаем, является общим термином для обозначения любого теста или процедуры, 
используемых с целью точного определения характера и происхождения нарушения 
способности, для определения конкретного источника проблем индивида в какой-то 
области. Большинство тестов, которые называются диагностическими, оценивает такие 
умения, как чтение, речь, сенсорная/моторная координация и т.п.

Есть существенные различия между простым переводом слова и смыслом понятия. 
Чаще всего мы встречаемся с упрощенным восприятием понятия "тест" как простой выбор 
одного ответа из нескольких предложенных к вопросу. Обычно это сборники вопросов и 
задач. Они только по внешней видимости похожи на настоящий тест. Различия в понимании 
сущности тестов порождают различия в отношении к тестам.
Являясь одним из современных инструментов получения педагогической информации, 
тестирование в учебном процессе выполняет три основные взаимосвязанные функции: 
диагностическую, обучающую и воспитательную.

Диагностическая функция заключается в выявлении уровня знаний, умений, навыков 
обучающегося. Это основная, и самая очевидная функция тестирования. Считается, что по 
объективности, широте и скорости диагностирования, тестирование превосходит все 
остальные формы педагогического контроля [1, 3].

Обучающая функция тестирования состоит в мотивировании обучающегося к 
активизации работы по усвоению учебного материала. Для усиления обучающей функции 
тестирования, могут быть использованы дополнительные меры стимулирования, такие, как 
раздача преподавателем примерного перечня вопросов для самостоятельной подготовки, 
наличие в самом тесте наводящих вопросов и подсказок, совместный разбор результатов 
теста.
Воспитательная функция проявляется в периодичности и неизбежности тестового контроля. 
Это дисциплинирует, организует и направляет деятельность обучающихся, помогает 
выявить и устранить пробелы в знаниях, формирует стремление развить свои способности.

Существует много мнений "за" и "против" использования тестов. Одни рассматривают 
тесты как средство преобразования учебного процесса в сторону его технологизации, 
^™*ения трудоемкости. Другие видят в тестах средство принижения роли педагога, а 
Р ^л ьтаты  тестирования не достаточно достоверными. Однако следует отметить, что 
таковь° ТестиР0Вание постепенно становится основной формой сдачи экзаменов. И реалии 
С щ  ' ЧТ° тРе®Уется обязательно вводить тестовые технологии в систему обучения. 
сгУДента,0и1ЬЮ В начале года сгал0 возможным оценить уровень знаний по дисциплине у 
языку И ',аспРеделить по уровням подготовки. Входное тестирование по иностранному 

предназначено для студентов, поступивших на 1 курс университета. Оно проводится с
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целью определения уровня владения иностранным языком и определения маршрута 
обучения данному языку.

Для начала необходимо определиться с заданиями теста, по результатам выполнения 
которого дается оценка уровня знаний, умений и навыков обучающегося. Ведь 
педагогический тест определяется как система задач и (или) вопросов определенного 
содержания, специфической формы, позволяющая качественно оценить структуру и 
эффективно измерить уровень знаний каждого испытуемого.

Тест обычно состоит из тестовых (контрольных) заданий и правильных (образцовых) 
ответов к ним. Существуют разные формы тестовых заданий: задания закрытой формы, в 
которых студенты выбирают правильный ответ из данного набора ответов к тексту задания; 
задания открытой формы, требующие при выполнении самостоятельного формулирования 
ответа; задание на соответствие, выполнение которых связано с установлением соответствия 
между элементами двух множеств; задания на установление правильной 
последовательности, в которых от студента требуется указать порядок действий или 
процессов, перечисленных преподавателем.

Можно выделить ряд общих требований, предъявляемых к тестовым заданиям: каждое 
задание имеет свой порядковый номер, установленный согласно объективной оценке 
трудности задания и выбранной стратегии тестирования; задание формулируется в 
логической форме высказывания, которое становится истинным или ложным в зависимости 
от ответа студента; к разработанному заданию прилагается правильный ответ; для каждого 
задания приводится правило оценивания, позволяющее интерпретировать ответ студента как 
правильный или неправильный; на выполнение одной задачи (вопроса) тестового задания у 
студента должно уходить не более 2-5 минут [2,3].

При выборе формы тестового задания необходимо помнить о том, что каждой 
дисциплине присуще свое собственное содержание, отличное от других. Поэтому нет и не 
может быть единых рекомендаций для правильного выбора формы. Многое здесь зависит от 
искусства преподавателя, от его опыта и  умения разрабатывать задания теста.
При разработке теста каждый автор старается подобрать свою систему заданий, вследствие 
чего по одной и той же учебной дисциплине может оказаться несколько различных тестов, с 
неодинаковым охватом учебных тем, с несовпадающим числом заданий, и с разными 
баллами испытуемых. Возникает естественный вопрос, -  какой из тестов лучше измеряет 
интересующие знания? Ответ на этот вопрос дают эксперты. По Аванесову, лучшим часто 
считается тест, у которого содержание шире и оно охватывает более глубокие уровни 
знаний. Такое содержание определяется с опорой на ряд педагогических принципов. Если 
первый принцип разработки содержания теста -  это соответствие содержания теста целям 
тестирования, то второй принцип -  это определение значимости проверяемых знаний в 
общей системе проверяемых знаний. Принцип значимости указывает на необходимость 
включения в тест только тех элементов учебной программы, которые можно отнести к 
наиболее важным, без которых знания становятся несущественными, фрагментарными, 
состоящими из второстепенных элементов. Третий принцип обращает внимание на 
взаимосвязь содержания и  формы. Не всякое содержание поддается выражению в форме 
тестового задания. Доказательства, обширные вычисления, многословные описания не 
поддаются представлению в тестовой форме. Из этого вытекает важный вывод - тестовую 
форму нельзя рассматривать как универсальную, пригодную на все случаи проверки знаний. 
Да и вряд ли в педагогике есть вообще какая-либо одна форма, которая могла бы выразить 
все богатство изучаемых знаний. Четвертый принцип -  это содержательная правильность 
тестовых заданий. В тест включается только то содержание учебной дисциплины, которое 
является объективно истинным и  поддается аргументации. Каждое задание теста о п и р а е т с я ,  

как правило, на факт, правило, теорему, норму, закон или на апробированный в п р а к т и к е  

метод. Спорные точки зрения, вполне приемлемые в науке, не рекомендуется включать в 
содержание тестовых заданий. Пятый принцип - это репрезентативность с о д е р ж а н и я  

учебной дисциплины в содержании теста. При разработке теста обращается внимание на



полноту И  достаточность числа заданий для аргументированного вывода о знаниях. 
Р е п р е з е н т а т и в н о с т ь  заданий связана с числом заданий. В общем случае, чем больше 
заданий тем репрезентативнее могут оказаться результаты. Число заданий традиционного 
теста обычно бывает не меньше тридцати. Шестой принцип акцентирует внимание на 
с о о т в е т с т в и и  содержания теста уровню современного состояния науки. Этот принцип 
вытекает из естественной необходимости проверять знания обучающихся на современном 
учебном и контрольном материале. Трудность реализации этого принципа заключается в 
опосредованное™ связи содержания теста с уровнем развития науки. Седьмой принцип 
требует комплексность и сбалансированность содержания теста. Тест, разработанный для 
итогового контроля знаний, не может состоять из материалов только одной темы, даже если 
эта тема является самой ключевой в учебной дисциплине. Необходимо искать задания, 
комплексно отображающие основные, если не все, темы учебного курса. Восьмой принцип 
базируется на системности содержания. Эго означает формулирование такого содержания 
тестовых заданий, которое отвечало бы требованиям системности при проверке знаний. 
Помимо подбора заданий с системным содержанием важно иметь задания, связанные между 
собой общей структурой знаний. Девятый принцип содержит вариативность содержания. 
После первого применения теста его содержание становится известным испытуемым. И если 
есть условия для передачи информации о содержании заданий другим обучающимся, то это 
почти всегда делается. Испытанным в практике способом защиты тестовых результатов от 
возможных искажений такого рода является создание множества вариантов заданий одного 
и того же теста. Десятый принцип регламентирует возрастающую трудность тестовых 
заданий. Нельзя включать в настоящий тест все задания в тестовой форме до тех пор, пока 
не станет известной мера трудности, проверяемая опытным путем [1-3].

Внимательный читатель вероятно уже уловил различия в лексике трех как бы 
«незаметно» введенных здесь основных понятий теории тестов: педагогического теста, 
задания в тестовой форме и тестового задания.
К заданиям в тестовой форме предъявляются следующие требования: правильность 
содержания; логическая форма высказывания; правильность формы; краткость; наличие 
определенного места для ответов; правильность расположения элементов задания; 
одинаковость правил оценки ответов; одинаковость инструкции для всех испытуемых; 
адекватность инструкции форме и содержанию задания.

Показатель трудности теста и тестовых заданий является содержательным и 
формальным одновременно. Содержательным показателем, потому что в хорошем тесте 
трудность может зависеть только от содержания и от у р о в н я  подготовленности самих 
испытуемых, в то время как в плохом тесте на результаты начинают заметно влиять форма 
заданий (особенно если она не адекватна содержанию), плохая организация тестирования, 
если имеются возможности списывания, утечки информации. Особого упоминания в этой 
связи заслуживает спорная практика нацеленной подготовки к централизованному 
тестированию.

Содержание теста не может быть только легким, средним или трудным. Здесь в полной
мере проявляется известная мысль о зависимости результатов применяемого метода. Легкие
задания теста создают только видимость наличия знаний у обучающихся, потому что ими
проверяются минимальные знания. Ориентация на трудные задания нередко
рассматривается как средство усиления мотивации к учебе. Однако это средство действует
неоднозначно. Одних трудные задания могут подтолкнуть к учебе, других - оттолкнуть от
нее. одобная ориентация искажает результаты и в итоге, снижает качество педагогического 
измерения.

. Г —  задания отличаются от не тестовых не только по содержанию, но и по стилю 
к0гца°е11ИЯ пРедложения- Из тестового задания полностью устраняется двусмысленность, 
ДополнсНаЛРИМеР’ подлежащее в именительном падеже легко путается с прямым 
всегда С 1ием в винительном падеже (типа “мать любит дочь”). Тестовое задание, напротив, 

а*гтологично: в нем слова используются только в их прямом, непосредственном
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значении. Тестовое задание формулируется из точных терминов и никогда не содержит 
метафоры, но лишнего слова и лишнего знака. Пример метафорично сформулированного 
задания в открытой тестовой форме: “Отцом психоанализа считается______ ”.

Мы говорили о педагогических требованиях к содержанию теста. Теперь пришло время 
рассмотреть логические принципы определения содержания педагогического теста. 
Рассмотрим их подробнее: 1) определенность содержания теста. Во всяком тестовом задании 
заранее определяется, что однозначно считается ответом на задание, с какой степенью 
полноты должен бьггь правильный ответ. Не допускается определение понятия через 
перечисление элементов, не входящих в него. Рассмотрим пример задания открытой 
формы, где испытуемому предлагается, на месте прочерка, дополнить утверждение своим 
ответом: Перед существительным в единственном числе стоит_______ артикль.

Немалую роль в формировании теста как системы играет требование логической 
правильности заданий, включенных в тест. Как отмечается в литературе, логическая 
правильность в формулировании тестовых заданий достигается при соблюдении следующих 
условий: соразмерности объема определяющего понятия объему определяемого; отсутствия 
тавтологии; утвердительной формы тестового задания. 2) непротиворечивость содержания 
заданий. Непротиворечивость содержания заданий требует, чтобы относительно одной и той 
же мысли не возникали суждения, одновременно утверждающие и отрицающие ее. 
Недопустимо существование двух исключающих ответов на одно и то же задание теста. 
Если испытуемым дается инструкция: “Обведите кружком номер правильного ответа”, а 
затем в одном из ответов утверждается, что правильного ответа нет, то это порождается 
пример непоследовательности мышления разработчика теста.

3) обоснованность. Обоснованность содержания тестовых заданий означает наличие у 
них оснований истинности. Обоснованность связана с аргументами, которые могут быть 
приведены в пользу той или другой формулировки заданий теста Соответственно, спорные 
точки зрения, вполне приемлемые в науке, не рекомендуется включать в содержание 
тестовых заданий. 4) это требование краткости тестовых заданий. Краткость обеспечивается 
тщательным подбором слов, символов, графиков, позволяющих минимумом средств 
добиваться максимума ясности смыслового содержания задания. Исключаются повторы, 
малопонятные, редко употребляемые, а также неизвестные для студентов символы, 
иностранные слова, затрудняющие восприятие смысла. Примерное количество слов в 
задании - пять-девять, но, в общем, чем меньше, тем лучше. Например: Наречие well 
образовано от 1) bad; 2) good.
Хорошо, когда задания содержат не более одного придаточного предложения. Как отмечал 
известный лингвист А.М.Пешковский, точность и легкость понимания растут по мере 
уменьшения словесного состава фразы и увеличения ее бессловесной подпочвы. Чем меньше 
слов, тем меньше недоразумений. Хороший способ достижения краткости задания - это 
спросить о чем-нибудь одном.

Итак, каждый преподаватель сам решает, в какой степени использовать тот или иной 
метод. К преимуществам метода тестирования относятся: объективность оценки
тестирования; оперативность, быстрота оценки, простота и доступность; объемность, 
поскольку тестирование может включать в себя задания по всем темам курса; 
экономичность, так как основные затраты при тестировании приходятся на разработку 
качественного инструментария, то есть имеют разовый характер; пригодносп. результатов 
тестирования для компьютерной обработки и использования статистических м е т о д о в  

оценки.
К недостаткам метода относят длительность, трудоемкость и дорогостоимость 

процесса; также информация о пробелах в знаниях по конкретным разделам не позволяет 
судить о причинах этих пробелов; не позволяет проверять и оценивать высокие, 
продуктивные уровни знаний, связанные с творчеством, то есть вероятностные, абстрактные 
и методологические знания; испытуемый не имеет достаточно времени для сколько-нибуДь 
глубокого анализа темы; принятие специальных мер по обеспечению конфиденциальности
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тестовых заданий и необходимость внесения в задания изменений; присутствие элемента 
случайности.

Чтобы свести к минимуму возможность угадать правильно, воспользуйтесь 
следующими советами. Итак, если тестируемый не знает настоящего правильного ответа, в 
своем выборе он будет действовать следующим образом: предпочитать более развернутые, 
более обоснованные ответы, которые учитывают частные случаи, и избегать кратких, менее 
развернутых. Разработчик теста знаний может этим воспользоваться и сделать верный ответ 
кратким; если ответы образуют последовательность (например, на вопрос о дате создания 
КазНУ: (1) 1935 год, (2) 1927 год, (3) 1940 год, (4) 1934 год), респондент будет стремиться 
дать средний ответ, предполагая, что истина в золотой середине. И ошибется, потому что 
КазНУ создан в 1934 году, а автор задания позаботился о том, чтобы поставить верный ответ 
с краю- выбирать более наукообразные ответы, содержащие малоизвестные или 
иностранные словам выбирзть ответы, нзпоминающие по стилю написзния что-то очень 
знакомое, ассоциирующееся с известной частью предметной области.

Приведенные выше недостатки говорят о том, т о  абсолютизировать возможности 
тестовой формы измерения и контроля знаний не следует. Не все необходимые 
характеристики усвоения знаний и умений можно получить средствами тестирования. 
Например, такие показатели, как умение конкретизировать свой ответ примерами, знание 
фактов, умение связно, логически и доказательно выражать свои мысли, некоторые другие 
характеристики знаний, умений, навыков, диагностировать тестированием невозможно. Эго 
значит, что тестирование должно обязательно сочетаться с другими формами и методами 
проверки и контроля знаний учащихся.

Несмотря на указанные недостатки тестирования как метода педагогического 
контроля, его положительные качества во многом говорят о целесообразности 
использования такой технологии в учебном процессе.

Таким образом, диагностические тесты составляются с учетом следующих 
дидактических принципов, как 1) тест должен содержать только одну языковую трудность. 
Такое требование обычно предъявляется к программированным упражнениям, поскольку 
ответы должны быть однозначными; 2) грамматический тест должен излагаться только на 
знакомом лексическом материале с целью исключения дополнительных трудностей. 
Многими психологами отмечалось, что появление нескольких дополнительных трудностей 
при наличии временных связей может затруднить как восприятие материала, так и 
использование изучаемого материала на практике (Н.И. Жинкин); 3) важно при отборе 
лексико-грамматического материала учитывать возможность языковой интерференции (как 
положительное, так и отрицательное влияние родного языка); 4) отбор материала следует 
производить с учетом того, что в дальнейшем он будет излагаться последовательно в 
различных тестах, поэтому необходимо учитывать «уникальность» его; 5) важным является 
отбор материала с учетом коэффициента частности отбираемого материала.

Итак, определение уровня знаний обучающихся с помощью правильно составленного 
диагностического теста позволит грамотно и с наибольшей эффективностью планировать 
учебный материал, что в результате скажется на гарантии качества языковой подготовки 
будущего специалиста.
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“Chokan Valikhanov is a bright star in the national history”.
В третьих, это -  воспитание интереса к истории Казахстана. За 15 минут до конца 

занятия проводится игра -  соревнование (группа поделена на 2 части). Студентам выдаётся 
небольшой текст информативного характера для просмотрового чтения, затем им задаются 
вопросы по тексту за исключением последнего, т.н. «загадочного» -  в нём-то заключено 
множество вопросов, касающихся истории, культуры, литературы Казахстана.

16 декабря -  День Независимости, 9 мая -  День Победы -  это яркие примеры 
патриотизма и интернационализма, это глубокие пласты истории, это широкое поле 
деятельности для работы со студентами. И здесь хотелось бы привести слова Президента Н. 
А. Назарбаева: «Мы должны развивать у всех граждан Казахстана чувство патриотизма и 
любви к своей стране». И эти слова, полагаю, должны пронизывать всю деятельность 
педагогов, воспитывающих интеллектуальный потенциал для молодого суверенного 
государства.
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DIFFERENT APPROACHES ТО COMPARATIVE STUDIES OF PHRASEOLOGY

Tayeva R.M., Kolesnikova T.P., Ongarbayeva M.S.
Kazakhstan, Almaty, al-Farabi KazNU

Key words: phraseological unit, semasiology, verbalization, typology structure, culture

The problems of phraseology have always attracted attention of scholars because it is 
considered to be a reflection of centuries-old experience of labor and spiritual activities o f  people 
its history, moral values, religious beliefs [1], Phraseology is called the mirror in which the linguo- 
cultural entity identifies its national awareness because it conceptualizes not only the knowledge on 
the naive picture of the world but it also programs the participation o f all linguistic entities, together 
with their use in the intergenerational transfer o f standards and stereotypes o f national culture [2,

Phraseological stock of any language is rich and diverse and this fact contributes to its 
versatile and many-sided studies. It should be noted that there are different terms used to denote 
phraseological word groups: idioms, set expressions, set phrases, collocations, etc. [3]. Modem 
phraseological research relates to its different areas: semantics o f phraseological units, their 
grammatical structure, origin and etymology of particular phraselogisms, specifics o f  their 
borrowings from other languages, the problem o f phraseological variation, and many other issues.

In recent years scholars have witnessed the appearance o f an increasing number of 
publications carried out in line with the comparative study of phraseological units belonging to 
different related and unrelated languages. The present article is devoted to studying phraseological 
units on the material of two structurally and typologically different languages - English and 
Kazakh. We are interested in a fairly large group of phraseological units (PU), or the so called 
phraseological combinations (FC) o f the English and Kazakh languages -  attributive-nominative 
word combinations in which the first component is metaphorized and used in its figurative 
meaning, the second component preserves the properties o f the direct name. There are also 
phraseological units where the second component is used in the transferred figurative meaning. 
These groups of phraseological units are selected on the basis o f  the typology of sememes 
introduced into the field of phraseology by M.M. Kopylenko and Z.D. Popova [4].

For example: cockroach capitalist, hatchet face, bulks neck, tallow face, bitter truth, deep 
thought, peanut politician, lion heart; бақа көз, оймақ ауыз, ацниет, көнек бас, ащы іиындық, 
жезтаңдай and many others.

For a comparative study of the given phraseological units it is necessary to differentiate 
between two aspects: onomasiological and semasiological. It is known that onomasiological
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approach reflects the position o f the speaker and implies the direction of «he linguistic analysis from 
the plane of content to the plane o f expression, semasiologies! approach reflects the position o f the 
listener, the analysis is conductcd in the opposite direction: from the plane of expression to the 
plane o f  content

According to linguists, the essence o f onomasiologica] research is to study how the language 
denotes a certain notion or concept, or on the basis o f the hypothesis o f the existence m the 
language o f the so-called universal senses, in identifying different ways of expression (non. 
idiomatic and idiomatic) o f  particular meanings

Thus, in order to express a “given" sense o f roundness (for example, o f  a person's face) in UmI 
compared languages there exist prunary direct non-idiomatic means -  the material forms of ifaJ 
words "round” in English and “дөнгелек” in Kazakh (FC round face, оөңгелек бет) and sccon 
idiomatic means -  the material forms of the words "moon” in English and ~табақ" in Kazakh ( 
moon face  and табақ бет).

While using the sound complexes “round" and “дөнгелек” we face a direct act o f  nomination, 
while using the same sound complexes “moon" and “табак” we should speak about an act o( 
secondary nomination (S, 148]. It’s important to note that the use o f the name in the sccnndar 
nomination (like idiomatic means of designating a particular denotate) requires also the use o f  the 
name in the direct nomination (as non-idiomatic means o f designating a denotate),

We should not forget the important fact that since the nomination as a process is the 
conversion of “facts in the non-linguistic reality into the domain o f the system and the structure of 
the language", its result is the “primary organization of extralinguistic reality into the verbal and 
symbolic way o f  its representation” [5, 157]. Secondary nomination owes its existence to such ■ 
cardinal property o f linguistic signs as "asymmetric dualism” [6, 90] and it leads to second»^ 
language organization of the already organized extra-linguistic information (in this case it is the 
formation of a transferred (figuraiive) o f  the attributive component o f  the phraseological word 
combination

Since the language refers to the phenomena not o f the causal but o f the targeted character, 
possibility o f  rethinking the attributive component o f the phraseological unit (due to the fact H 
the emotive target setting is in the foreground) is determined primarily by the desire o f 
designated to be expressed by the means other than its own sign. It is this aspcct of the isymm 
o f the linguistic sign that reflects the position o f the speaker or the onomasiological angle o f 
research.

We also emphasize that although the primary, non-idiomatic (in our example -  "round” an 
чіөнгслек”) and secondary , idiomatic (“moon” and табак”) names indicate the same dcnotati 

(expressing one and the same “desired" meaning), sememes [7. 19], formed as a result 
"verbalization” o f  the concepts, are not completely identical and are the signifies o f ideograph
synonyms.

Selecting the form o f the secondary (idiomatic) name instead o f primary (non-idiomati: 
name is not accidental, but consciously and logically motivated. Thus, the use o f the I ext 
"moon” and "табак")” for the expression of the sense mentioned above (“rounded shape") in if 
FC “moon face" and “табак бет” is due to the fact that the concepts referred to these nat 
implicitly contain the sign of the reflected extralinguistic objects such as roundness Thus, I 
choice of the secondary name has been “programmed" on the conccptual level o f reflection 
reality. On the conccptual level o f  reflection o f  reality the semantic content o f  the sccon ’ 
category [8,333] (figuratively transferred attributive component) has been programmed.

Besides, the nominative component o f the FC (the defined noun) attracts our attention t  
lexeme combinations under study, as the phenomena of secondary nomination, represent 
concepts of an accentuated (underlined) feature” [8], and the nominative com? 
name expresses this concept and functions as the nominative core o f the PC. The sele 
nominative component in the given phraseological units is the word according to which 
thematic affiliation o f  the whole phrase is set In this regard, the study o f  the analy 
phraseological combinations in addition to revealing the specificity o f  expression of the same С
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more lexemes also involves the identification of their conceptual or thematic relatedness. 
ты ^ О іе  FC “moon face” and “табак бет” and similar to them English and Kazakh phraseological 

i t  swan neck, tallow face, hatchet face; қаймақ epm, орақ мүрын, шалбар бет, кэнек бас, 
«,>иын and the like can be referred to the thematic cluster o f nominative units, indicating the 

o f гһГһитап body. I n  a  similar study of phraseological combinations the following question is 
P the spotlight which concepts are designated and which concepts are not designated by the 
a n a l y z e d  phraseological phenomena of the English and Kazakh languages? We can clearly see the 
t a x o n o m i c  focus of the onomasiological description.

The semasiological plane of the linguistic description, as mentioned above, reflects the 
position o f the listener. At the same time, we investigate the phenomenon of using one and the 
same lexeme to denote two or more concepts.

When using the lexeme to express the meaning of two detonates it is used twice: primarily (in 
primary semantic function) and secondarily (in secondary semantic function). Thus, the lexeme 
“moon” is used to express the meaning “celestial body, satellite of the Earth” (primary semantic 
function) and in the FC “moon face” it denotes “an object in the shape of a circle” (secondary 
semantic function); the lexeme “табак” is used in the meaning “a large round plate to serve dishes” 
(primary semantic function) and in the FC “табак бет” it denotes on object in the form of a circle 
(secondary semantic function), etc.

From the point o f view of semasiology, the rethought attributive component in similar 
phraseological combinations appears as a result o f the transposition o f the semantic content (usually 
direct-nominative meaning) to another (reinterpreted attributive component o f the investigated 
FC), i.e. as a result o f the transition of one concept into another (“moon: “a celestial body, Earth 
satellite” into “an object in the form of a circle”, “табак”: “ large round dish for serving food” into 
“an object in the shape of a circle”).

Transposition o f the semantic content into the other, which is commonly referred to as ‘the 
development o f meaning’ occurs differently. Scholars usually distinguish the two main ways o f the 
development o f meaning - metaphorization and metonimization.

The metaphorical way of the development is due to the similarity o f a feature (or features) o f 
the correlated concepts, objects or phenomena, the metonymic way of the development is based on 
contiguity (spatial, temporal, cause-effect, etc.) o f the correlated phenomena.

Compare: hatchet face - long facc with prominent cheekbones and sharply defined nose 
( "hatchet” - ax), tallow face - pale, puffy face (“tallow” -  fat stuff); бота көз - big black eyes 
( бота - camel), буйрек бет - face with bulging cheeks (“бүйрек” - kidney) -  all these 
examples represent the metaphorical meaning development;

big heart - a generous, noble man ( “heart” -  a hollow muscular organ that pumps the blood 
through the circulatory system), stout heart - a  brave and courageous man (“stout” - (of a person) 
rather fat or of heavy build); жел ауыз - talkative people (“жел" -  wind, ауыз - mouth), жез 
таңдай - an eloquent man (“жез " -  brass, “тацдай ” - palate) -  these examples, to be exact their 
nominative component, represent a metonymical development o f a figurative meaning.

We believe that there is a certain correlation between the grammatical structure o f  the 
phraseological combination and the way of the development of the indirect meaning 
(.mecap^onzation and metonimization) which, without strictly regular character, can be attributed to 
inth ^ S° ^  *3WS 0r re8ulatlons” (Ye.N. Tolikina’s term “мягкие закономерности”). Thus, 
^  e majority of combinations of attributive-nominative combinations the attributive component is 

Ŵ e lt,c nomma  ̂component develops its sememe status via metonimization. 
commun ГЬІУипоҮа saYs that the formation of the word meaning is influenced by two basic 
For met 'CbllVe ^ nctlons: identification or nomination and predication or characterizing function, 
and creati' ° Г' ' '  3 P^enomenon widely used in qualification-estimating activity o f consciousness 
for meto °*C lma®e ^ at *s not necessary for the language, the function of predication is primary, 
usually іГ.' Г '  identification function is considered to be vital. Since the role o f predication is 
tlic a ttrib u t0ГШе(* Һ'  Qualitative adjectives and adverbs, evaluative and qualitative nouns [8, 257], 

ive component in the attributive-nominative phraseological units often develops its



figurative meaning by metaphorization. The nominative lexeme in phraseological combinations of 
the “attribute + substantive” usually metonimizes as in the vast majority o f  cases it represents the 
nominative core o f similar word combinations.

Thus, the main way o f  meaning developing in attributive components o f the given 
phraseological word combinations is metaphor. Studying o f the process o f their metaphorical 
transformation is important in semasiological research.
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Ключевые слова, формирование творческой самостоятельности,pawumut 
умственных способностей, цель обучения, профессиональная деятельность,социачьная 

условия, изучения иностранных языков, общественная значимость, качество 
обучения,деятельность.цели обучения,результаты обучения

Знание иностранных ты к о в  приобретает особое значение с развитие* 
информационных технологий. Несмотря на производство очень мощных вычислительных 
машин, постоянное улучшение программного обеспечения, все еще нет такой универсальной 
программы, которая переводила бы грамотно, без ошибок без помощи человека В 
настоящее время незнание языка может ограничить международные связи, поэтом) 
полноценный член общества не может не обращать внимания на изменения, происходящее 
сфере информационных технологий. Изучение иостранных языков является нсобходимия 
условием для эффективного взаимодействия с другими членами общества.

В современных условиях высококвалифицированный специалист не сможг 
эффективно реализовать свою трудовую деятельность, применяя только знания, получении 
в вузе. Специалист или ученый должен быть информирован о последних достижениях і 
своей отрасли, что предполагает работу с научно-технической литературой на шюаранмс* 
языке. В связи с развитием информационных технологий, объем доступной научв» 
технической литсрагуры для изучения, кроме библиотеки, теперь многие статьи доступныі 
Интернет сетях в электронном виде

Учсиый-цсдагог В. 
компьютерной сети сос 
коммуникации это среде 
одною иностранного \ 
возможности работы с ре 

В вузах неятыковл 
является разрозненность 
основным критерием и; 
овладение научными лист 
Несмотря не это. разница 
как при выполнении оч 
мотивация к их выполнен 

Следующей особен 
большое количество уча 
проведение занятий по оС 
количсс! во учащихся в 
приемам Например, при < 
какое-то определенное в] 
Несмо тря на не совсем прі 
иностранным языкам, cry 
правило, студенты педагог 
информационных тсхполоі 
ііроіраммами для ЭВМ Эі 
странах Общение осушест 
видео связи. Современны' 
иаутиие. дают возможност 
возможностей Интернета. < 
доступной помощью н лас 
с2 4 )

В подготовке сікциал 
является овладение иное 
профессиональной деятели 
образовательного процесса 
должен быть подготовлен 
смысле Цели обучения ощк 

И срспн.глист. н уча 
работать с большим обьсмі 
должны овладеть навыками 
расширяют и укрепляют аза 
возрастает роль обмена мнет 
иностранном языке, то есть,.

С другой стороны. к> 
процессе коммуникации меж 

И П K&vouuma выде 
іраммаліческая компегеиі» 
(высказывания) -  способное 
од|*о предложение. но и един 

4) компетенция речевой 
Согласно изменениям 

образовательного стандарта 
речевой деятельности в обу’ 
какому виду леятелыіосін
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Он| і гный перевод с 
«нглмйг.пто на казахский 
язык

іякяі!
ал

сгсоп. 

dating 

11 D01

Ораза, иамяз. зеяет, х*ж- 
галаіхыз з»т.

Өіін жаксы бол спи. 
t o  годин да жаксыны тап,

(Біраи) бастанкы 
ушеужиз.

Сонгы тертеуі кұіирсыз 
кемістей 

--------------------------------- — -----

Поіипис іекет ncpсводчііх передаст 
описательного перевода. Лмалігшру* 
летел черновым вариантом. гак га* 
іексте причем в квадратных схоСтях. 
я»  подобные добавления в текст 
.аждыіі элемент имост свое место ■ 
ого перевода является его услоамо- 
:мые языковыми раштчии ми. которые 
тяуплсиия, характерные имешю jl-j  
иностсй пептического перепала стоят 
оо своей стороны источником многих, 
д а  Перевод последних трех строй 
>д)г слово в слово. подобный способ 
об целью подстрочника «илястеи 
А к юр подстрочиика не воссоздает 
позвучию В переводе Уямы мы не 
мы сделали вывод, что яо тм о ж м  >т»

існис дд* понимвпкя, как торчссП Я  
•»э в казахской литературе. особеаиЯ 
я птноскгаі к тому периоду *.іин» 
імепіые социально-исторические * 
следствиям ^го отобразилось N  е я  

Перевод, выполненный яиомскж 
іереволс реалий, занмствовашсых В 
Г рял лексических трпнсформвиА 
іЯ перевод, тем самым рискрыккт 
треии, я к полноценному пережиг
а. Из поля зрения переводчики иг 
Свою юггстішо. Попытка псреиееЯ 
, переводчиками, .шнтпнетамй ■ 
ып> создания перевода, а ома всегда

я и ш п к »  СТИХ» II д о р е в о л ю ц и о н н о й  «

»п гш<| 11̂ 51102̂  htirl

3. Абай (Ибраһим) Құнанбаев. Шыгармаларының екі томдык толық жинагы. Бірінші том. -  
Алматы, 1977

4 Tomohiko Uyama «The Changing Religious Orientation of Qazaq Intellectuals in the Tsarist 
Period: Sharia, Secularism, and Ethics», Wien, 2013
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АҒЫЛШЫН ТІЛІФОНЕТИКАСЫ Н МЕҢГЕРТУДІД ТИІМДІ Ж ОЛДАРЫ

Жаңабекова М Л ., Бектүроеа Э.К., Мырзвхмет М.
Қазакстан, Алматы, эл-Фараби атынлағы ҚазҮУ

Тірек сөздер; символ, фонема, әріптіркес, дауысты және дауыссыз дыбыстар, оцылу 
ережесі. штел тілі, дифтонг, бейнелі кесте, к^былыс, мсаиықтандыру, сәйкес оқылу.

Фонетика сонымен қатар тіл дыбыстарыньщ пайда болуы, олардың іштей жіктелуі 
жэнс бір-біріне әсері, буын, екпін, тілдін дыбыстык жағы мен жазудың аракатынасы, 
орфография, орфоэпия т.б. мәселелерін қарастырады. Фонетика тіліміздегі сөздердің пайда 
болуын аныкгауға, тілдердін арасындағы туыстык байланысты табуға, тіддің айту, жазу 
формаларын дүрыс медгеруге мүмкіндік береді.

Адамзат баласыныц тілі - дыбыстык тіл. Лексикалық жэне грамматикалық 
губылыстарды дұрыс тусіку ұшін алдымен тілдегі дыбыстардың өздеріне тэн 
зандылыістарын меңгеру қажет. Тіл дыбыстарыньщ жұйесін, жасалу жолдары мен 
ереипеліктерін, эртүрлі сипаттарын, олардың бір-бірімен тіркесу заңдылыкіарын зерттейтін 
тіл білімінгн бір саласы фонетика болып табылады.

Ана тіліндегі дыбыстың айтылуын жетік білу - шетел тілін дұрыс меңгеру үшін де 
гажет. Шетел тілінде оқып үйрену де, ен алдымен, сол тілдің дыбыстық жүйесін, ондағы 
жеке дыбысгардын табиғатын танып білуден басталады. Шетел тілін дұрыс мецгеру 
дегеніміз - шетел тіліңдегі сөздерді дұрыс ұгып, өз ойынды сол тілде анық жеткізе білу. 
Сөзлерді дұрыс айту ұшін ана тіліндегі дыбыстар мен шетел тілінің дыбыстарын салыстыра 
отьірып уйрену аса кажет. Бүл тұста фонетикалык эдіс-тэсілдер қолданылады.

Фонетикалык эдіс-тәсілдер тіл үйренушіге шетел тіліндегі дыбысгар мен сөздердің 
юне сөз тіркестерінің айтылуын уйретіп, саналы түрде меңгеру үшін, шетел тілі мен ана 
тілініц артикуляшіясын бір-бірімен салыстыра отырып үйрету болып табьглады. Әр тілдегі 
тіл дыбыстарының айтылуының тек өзіне тән ерекшеліктері болады. Сонымен катар сол 
тіллегі барлык сөздердіц және соларға тэн екпін, буын, интонациянын да ерекшеліктері бар.

Мысалы: ағылшын тіліндегі дыбыстар жүйесінін, казак тіліндегі дыбыстармен 
сілысгырганда, өзгешелігі көп, сондыктан ағылшын тілін окьш үйренуте дыбыстар жүйесін 
жан-жакгы қарастырған жөн. Дыбыстар жүйесін карастырмас бурын дыбыс, фонема, зріп 
дсген ръгмдардың айырмашылығына назар аудару қажет. Фонема мэселесі жөнінде И.А. 
Бодуэн де Куртэне, Л.В. Щерба, Қүдайбсрген Жұбанов, I. Кенесбаев т.б. ғалымдар пікірі 
бірін-бірі толыкгырып, оны сөз мағынасы мен сөз түлғасын бар тілдегі ең кішкене дыбыстык 
бірлік деп таниды.

Агылшын тілінде 26 эріп бар, онын бесеуі -  дауысты, калганы -  дауыссыз. 
Дауысгылар негізінен 4 тұрлі оқылу ережесіне сай оқылады. Мысалы: А я [еП] name, [ae] 
man, [D:]car, [Da] care.

Осы окылу ережесіне сай Оо [он], Ее [i:], Uu [ju:], Ii, [ai], Yy [wai] * дауыстылары да 
барлык агылшын тілі окулықтарында оқьгшлады. Кәріп отырғанымыздай, эліпбилік әріптер 
танбаланады Дауысіылыр ашык буында әліпбилік танба бойьшша оқылыды да, алган 
буьіндарда тіпті басқа дыбыстарга өзғереді, сондыкган ағьшшьш тілін үйренудін алғашкы 
сетысыща осы дауыстылардың негізгі окылу ережесіне өте мэн беріп үйрену керек.

Сондыкган фонетикалык машықгандыру жаттығуларын орындауда дауыстылардын 4
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окылу ережесін игергуде манызы зор. Айтылған не жазылған сөз ішінде қанша эріп, кащ 
дыбыс бар екенін ажырата үйрету, ағылшын тілівдегі мэтіндерді алдағы уакытга сау- 
жэне сөйлеуге оқуға жегелейді.

Фонетикалық кұбыпыстарды окьпуды игерудің келесі сатысында дауысты ж 
дауыссыз дыбыстардьщ жасалу, айтылу жолына карай бөлінуін жэне дифтонгтар г у р а Л  
толык мэлімег берілу керек. Ағылшын тілінде 44 фонема бар: 20 дауысты, калғандаЛ  
дауыссыз дыбыстар. Дауысты дыбыстардьщ 12-сі фонемалык симболдарды таңбалайды, Я  
дифтонгтар. Екі дауыстьшьщ тіркесі дифтонг деп аталады. Ағыліпын тіліндегі эрд 
дифтонг өз алдына бір фонема болып саналады да, дауыстылар жүйесіне кіреді: Мысалы: |

[П. [а>], М . [:]. [е>], И  [Оэ], [о:], [і:], [оо], [□:], [□], [э], [э:], [oi], [е],
[ао], [іэ], [ е э ] ,  [ л ]_____________________________________________________________________________________

Дауыстылардың осылай созылынкылығына қарай кы сқа (short) жэне созылыцқі 
(long) болып топтастырылуын карастыру барысьшда әрбір дыбыстық дыбыс мушелерц 
катысына карай олардын айтылуын түсіндіріп өтсек артық етпейді. Әрбір дауысты жэ 
дауыссыз дыбыстын қазақ жэне ағылшын тілінде салыстырмалы түрде айтылуы Г. 
Рысбаеванын «English Phonetics» (Ағылшын тілі фонетикасы) оку күралында жаи 
берілген.[1] Мысалы:

[і] - тіл алды, қысақ, езулік, қыска дауысты дыбыс. Бүл дыбысты айткаңда тіл ш 
қарай жылжьш, тілдің ұіпы астыңғы тіске тиіп турады, ал тілдің ортанты бөлігі жоға 
кетеріліп, бірак казак тіліндегі (и) -дыбысын айтқандагыдан біршама төмен тұрады, екі С( 
астыңгы үстіңгі тісгер керінетіндей созылады. Мысалы: lip ['lip] (ерін), singer [ siga] (эншіі 

И  - тіл алды, қысан, езулік, созылыңқы дауысты дыбыс. Бұл дыбысты айтканда цщ 
алға созыльш, ұшы астынғы тіске тиіп, тілдін ортасы қатты тандайға көтеріліп, екі е[ 
керіліп, астыщы, ұстіңгі тістер сэл ғана көрініп тұрады. [і:] - дыбысы казакгьщ (и) дыбыси 
қарағанда созылыңқы айтылады. Мысалы: tea [ti:] (шай), deed [di:d] (ерлік).

Ағылшын тіліндегі дауыстылардың ерекше бір қасиеті - созьшыңқы дауыстьи 
қысқа айтылса, сөз мағьшасы өзгереді. Мысалы, sheep [Qi:p] - кой, ship [Dip] -  кеме. 
қазақ тілінде мұидай қубылыс болмайды.

Ал кысқа Із] дыбысы ең көп колданысгагы дыбыс екеніне мэн берген жөн, Н  
келген дауысты дыбыс екпінсіз жағдайда әлсіз больш /редукцияланып/ бейтарап 
дыбысына айналуы мүмкін. Ол эрдайым екпінсіз жагдайда болып, элсіз буындардан о р И  
алады. j l

Сонымен қатар арнайы бейнелі кесте арқылы дауыстылардың тіл катысына ка|^В  
жақтың ашылу қалпы мен тілдің көтерілу дэрежесіне карай, еріннің катысына каш і 
сөйлеу мүшелерінің широк, немесе босаң болуына карай бөлінуін түсіндірудін де м ан ьЯ

Дифтонгтар екі дыбыстың тіркесуінен жасалып, алғашқы дыбыстың сынары аншв 
көтеріңкі айтылатынына, ал екінші косынды дыбысы едәуір бэсеқ, көмескі ^оліШ 
айтылатынына да ерекше мэн берген жән. Л

Б.Д. Қисыкова «Ағылшын тілінің фонетикалык курсы» оқу қүралында [ a i f l  
дифтонгын айтканда дыбыс сыргуын ескеруге мэн береді. [2, 7]. Мысалы:Line -  dine -  b f l

Агылшын тіліндегі с, q, х жэне у дауыссыз эріптерінің фонемалык симболдары * Л  
бірак практикалық базалык сабак барысында ескеріліп, түсіндіріпе бермейтін кхбылысЯ

91 • • ГАгылшьш дауыссыз дыбыстары, казак тілі дауыссыз дыбыстары сиякты біря| 
үсганымдар бойынша топтастырылады, солардын бірі жоғарыдагы кестеде беріг 
дауыстын ягни үн мен салдырдьщ катысына карай цатац (Voiceless), уяң (Voiced) жэне 
(Sonorants) белінуң болып табылады. Сондай-ак дауыссыздардың жасалу орнына 
айтылу жолына қарай, жұмсақ тацдайдыц қалпына қарай, тіл үшына қарай

"7Л
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а тщімен салыстыра түсіндіріп өту кажет.Сондай-ақ эрбір дауыссыз қатаң
айрыкша ' ы н а р ы м е н  салыстыра отырып карастырған жөн. Мысалы:дубЫСТЫӨЭЬЫ

- кос ерінді, жабысыңқы, шұгыл дауыссыз дыбыстар. Бул дыбыстарды 
екі ерін нык кабысып /жымдасып/, сонан соң іле-шала бірден кілт ажырап кетуінен 

айткандакеле жаткан ауа лык етіп шұгыл үзіліп шыгады. Бұл дыбыстар п, б, дыбыстарына 
өкледен^ ^  ^ркынды айтылады, екі ерін аздап созылып тирады, [р] - қатаң, [b] - ұян. 
караған^ 1 к̂алам^ tap [(Жр] (тыгын, кран), book [buk] (кітап), bread [bred] (нан).
^ ь іс а л ь і^ ^  ^ ЛШ1Н тшдік қубылыстарын салыстыра оку процесі ана тілінін де тілдік 

апын менгеруді жаксартуга көп әсерін тигізері сөзсіз. Оқушы шетел тілін ұйрену 
Ч?ПИ̂ ЬІ ана тіліндегі дыбыстардын дұрыс жазылу, дұрыс айту ерекшеліктерін жеткізу 
аРКЬ ’ тереиірек түсінеді. Толып жаткан машықтандыру жаттығуларын жасап, 

чтпылар шетел тіліндегі эліпби, дыбысгау мүшелері жэне олардын кызмеп, ағылшын 
лыбыстарынын айтылу жолдары, дауысты жэне дауыссыз дыбыстардың топгасгьфылуы, 
й у ы н  жэне екпіннін ана тіліңдегі бірнеше варианттарын табады, сөйтіп ана-тілін 
би>ынғысыпаи, элдекайда жаксы меңгереді. В. А. Бухбиндер мен В. Штрауссгын 
педакішясымен шыккан «Шетел тілдерін окыту методикасынын негіздерінде» оқытудың 
мазмұнына тіл материалын, іскерліктер мен дағдыларды, сөз материалын жэне ана тілінде 
жок тіл күбылыстарын ентізуді ұсынады.

Келесі тілдік сатыда дауыссыздармен әліпбилік таныстыктан кейін дауыстылардьщ 
жэне олармен келетін тіркестердің ережеден тыс оқылуынын 4 дыбысталуға сәйкес келіп 
оқылуы карастырылуы қажет. Мысалы: аі, ay, еу [еі]: aim, plain, rain, day, way, obey; a+s, n, 
f, th [a:] ask, last, dance, after, bath; ai+ r [еэ| air, hair, chair

Жатгығулар арқылы 4 дыбысталуға сзйкес келіп оқылатын машықгандыру 
жатгығуларын жасау уакыт күттірмейтін тапсырма болып табылады. Мысапы: Сездерді 
айтылу ережесіне қарай топтастырыңыз: balm, grasp, they, snail, gay, stay, fast, pair, plant, 
stair, faint, tray, 'maple, stable, claim, vast, path, qualm, fair, quark, flay, answer, sail, draft, palm, 
calf, calve, rail, bay, acid, maid, * palm, main, fray, frank, sleigh, twain, crafty, wear, say, laid, 
play.

Ендігі кезекте Aa әрпі жэне онымен келетін тіркестердің ережеден тыс оқылуының 4 
дыбысталуга сзйкес келмей окылуы карастырылуы қажет.а+lk [□:] chalk, talk, * 1 окылмайды 
а+11 [□:!] small, call, al [Chi] salt, always* 1 окылады, aw [□:] law, awful, au + ght [□:] 
daughter, fraught, a [e] many, any

Дауысгылардын ережеден тыс окылуынын 4 дыбысталуга сэйкес келмей оқылуы да 
машыкгандыру жаггыгуларымен ұшгасуы кажет, сонымен катар лексикалық, 
граммэтикалық материалдарды игеру барысында, мәтіндерді окуда, сөйленімде, үйде 
оқылатын эдебиеттерде бекітіліп, жалғасын табуы сауатгы түрде тіл үйренушілер үшін өте 
маңызды талап болып табылады.

Кез-келген шетел тілін оқытудың кұралдарына оқулық, оқу кітабы, силабус, оқу- 
эдістемелік кешен, жазбаша сынамалар (тест), электронды сөздіктер, көрнекті кұралдар 
а\ли * кестелер), техпикалык құралдар (аудитивтік кұралдар, визуальдық қуралдар, 

 ̂ уальдык кұралдар),багдарламалык оқу ісұралдары жатады. 
бепінечі СПе Ш6Тел т'лдеРш окытуда пайдаланып жұрген техникалык күралдар екі топқа 
кувалл»і\41 а' дитивт'к кұралдар (яғни сөзді жазып алып, оны кайтадан айтып беретін 
ойнаткыіи * ЭІ,С ^  визУальдьік кұралдар; Техникалык кұралдардыи бірінші тобына күйтабак 
себебі' , ' ЛИСК' пен магнитофон (таспа) жатады Бүл кұралдарды аудитивтік деп атау 
таспасына'а^ДЫН кемепмен оқушылар шетел тілінде күйтабақка немесе магнитофон 
(диапроеі, жазьілып алынған сөзді тындайды. Екінші топка эртүрлі проекторлар 
м¥галім зет* . ' 1’ кинопРоектоРлаР. эпидиаскоп т.б.) жатады. Бұл күралдардың көмегімен 
сабактаже Эр Т'Р І" сУРетгеР> диафильмдерді, кинофильмдерді көреете алады. Оларды 

Оқьп v Ж№е қолданУга да> бірге қолдануға да бодады. 
комегімен <Н техникаль,к күралдары сабакга эр түрлі максатка колданылады. Олардың 

материалын түсіндіруге, оны бекітуге, сондай-ак соз іскерліктері мен



дағдыларын колдануга болады. Техникалык кұралды фонетикалық дагдьшарды дамытуда 
оқушылар мен мұғалімге үлкен көмек көрсетеді. Мүнда негізінен күйтабақ ойнаткыш пен 
магнитофон оқушылар шетел тілінде диктордьщ үлгілі сөзін тыңдап, дыбыстардын қалай 
айтылатынын, сөздердің екпінін, сөйлемдердің интонациясын естиді де, оған еліктеу арқылы 
шетел тілінін дыбыстарын дүрыс айтуға, сөздердін екпінін дұрыс қоюға, сөйлемдерде дауыс 
ырғағын, интонациясын бұлжытпай айтуға дағдыланады. Фонетикалық дагдыларды 
қалытастыру үшін күйтабак ойнатқанан гөрі магнитофон тиімдірек, өйткені магнитофонға 
мүғалім өзі жаза алады, мұнда эр дыбыстан, сөзден кейін үзіліс жасауға мүмкіндік бар. Соз 
шапшандыгын да мұгалім, өз окушыларынын шама-шарқына мөлшерлеп өзгертіп отырады.
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ЖАРАТЫ ЛЫСТАНУ ІІӘНДЕРІН ОКЫ ТУДЫ Ң ОЗЕКТ1 МОСЕЛЕЛЕРІ

EpOtHOt М. Т., Лжибаева 3.C, Дуйсебскова AM ., Алпамысоіа A. 
Каіакстан. Түрю сіан, А.Ясяуи аты іиагы  Халыкарал ы к каіақ-түрік университет! 

Ш ымкеит, Оитүсгік Мсмлексттік педагогика институты

Гірек сөэОер: Юнесхо, биологи» ж»ие хичия. д^игтамыидыц чащарасын, диффертцитьл
оқыту

Казахстан Республикасы өэшін гылыми - техникалык. экономикалык. рссурстиқ ж>нс руха»! 
дамуыныи жана денгейіме багътттануда

Елімілде Guiim берудін жаиа гүрлері ж аш ш п, алемдік білім бсру кеціспгіне кааоы баспаі 
Окытуяын жаиа тсхнолопилары ен п н лт, білім берудсгі ескі мазмуннын ирнына жанасы xe.iv*I 
Жанв білім парадигмасы бірікші орынга балаиым білім. біліх дагдысыи емес. онын туігасыи, білч 
олу аркылы дамуын койып отыр Педагоі икалых тсориимси жеткіліхті турпе кару.чаигам мұгаяіміИІ 
пша іс-әрекеті тиімлі болатыны арксзаси-ак малім

Ьібосыныц претиденттік кыэмстііііи алгашкы кунінен-ак сл.іің нзларын аүдарып, колдаукшиЧ 
болган мзкыады мзсслсмің бірі -  Кдвкстанлагы білімді білікті cry сахсагш. Ел егемеидіпн бахиЧ 
сгуде оку-біліинік мацыідылыгын жсте түсінген Елбасы жономикдлик жаие каржи»Ч 
киыилыкпіріа клрамастан. осы салага іиянахты түрдс колдау корссгіп келсш Епдік u t t r t m  
жүйеміз коп жьшдар бойы гылыми-зпіргушылык багыгта, ал. мугалім оида Оілімзі жетхиУ* 
(ннформаюрі болып келді.

Бүгшп заманныи даму кархыны мугатмлсрдін шыгармашылыгын жаңаша, гилымм -* Р1*  
Оагытымля күруди талал стслі Сондыкган XXI гасырлын эр мугалімі унсмі іідсиіс үстіидеп 
педагог б<хи>ы п і і с  " Ұсгачы жаксыимк үсгамы жакси" дсгеи, бүпип тэуелсіі мсчлекспмиаін <’(т^  

би тәрбнслсп (пыріан яос урпактын менгергеи білімше. алган гэжірибссінс. омірлі* 
багдарына байлаиысты. у

П»н кугаліиі си шілымен окушылардың оку енбспи уйымдастыруга квмеетссіл, таным^и^і I 
іс эрекстш сауагты уйимдастыра. баскара біяуі тиіс Окуиіылардын дүиисганымдых |
байиту, акыл-ой кдбілстіи кстілдіру, езшдік ойлау аеанс вмірлік устапымын халч"т*£І^  , 
мупинмнін шеберлігіне. ишгармашылык кыімстінс байлаиысты j

Ьиологишіык білім-есш ксле жаткан урнакка тіриіиіікп. вчірді аса улкен зор құилкЧ^11 Ч  
түсіиуді калыігтастырады. .

Енлюгияиы оку биосфераиы хоргау алам яттыц тіршипх стуі гаиа с«*с. букіл тір*ии̂ И  
сакталуы жанс даиуы ушш аса кяжет жагдай екеніи сезіиуге әссрін тмпкді. s 4

ЮНЕСКО дсрсгтсрі боймнша. кхмрп таіцм хоіам оміріиде биология мсн химиаиы" /  і
рпліис икрамастаи журтшилыктми бул пзндсрлін непиеріиеи хаОардар еисс 
биоиогиалик сдуаттыамгыиии томенлеуі байкдлады Алайда копшілік мсмлексттср Г>иоло
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кэтгы көніл бөліп отыр. Мысалы, Америкада биология міндеггі пэндер қатарына кіргіэшіп, ал 
биолог мамандыгы компьютер мамандығымен бірдей басқа барлық мамандыкгар арасында рейтингте 
бірінші орындатұр-

Б и о л о г и я  жэне химия пэндерін өзық оқытудагы непзп мэселелердің оірі-қоғам мен табигаг 
апакатынасындагы проблемалар.

• Б и о л о г и я - б а р л ы қ  агза іші, агза сырты химиялық процестерімен бірге (химиямен) тірцгілікті 
жетпес күнды байлық деп түсінетін экологиялық тұрғыда ойлау стилі калыптаскдн адам 

" g  елеүдегі күрал Сондыюан осы жагдайға мұгалімнш жауапкершілігі мен белсенді рөлін рухани 
„^ігейге шьігару, мэдениег злемін көтеру арқьшы жету керек.

Өйткені бү-’! пәндердің мазмүнының тіршіліктін пайда болуы, дамуы мен химиялык зандары 
негізінде берік моральды, өмірдің мэні мен мақсатьш дұрыс тусінетін эртүрлі зиянды эрекетгерге 
төзе адмайтын үрпақ тэрбиелеуде, экологиялык мэдениеті мен сауаггьшығын арггырып, өз 
емірлеріне салауатгылыкпен қарауды жолға коюда теңдесі жоқ.

Дегенмен дәл бүгінгі мектептегі білім беру мен тәрбие жүйесі кажеггі талаптарға кенінен 
жауап бермейді. Бүгінгі мектеп оқушыга мектеп бітіргеннен кейін пайдалана алмайтын білімді 
а у қ ы м д ы  көлемде береді. Біздін оқушылардың басым көпшілігі математика, физика, химия, 
биологиядак мұнша масса білімнің неге керек екенін түсінбейді. Мекіеп бітіруші мекгептс алган 
білімнік бір жылдан кейін 85% -ын жогалтатыны аныкталып отыр. Окьпудьщ өмірмен ұштаспауы 
мектептегі негіэгі кайшылық жэне ол окуга дегсн ынтанын төмендеуіне экеледі. Оқушыда 
окытудың позитивті мотивациясын дамьггудың тек бір жолы бар- ол мектептегі білімді -  олардың 
еміріне, накгы адамның кажетгілігіне барынша жакындату. Себебі, алдымыздағы окушы- өзіндік 
дуниетанымы, жақсылық пен жамандықгы туралы өз түсінігі бар жеке түлга. Окушыга теориялық 
білімді игергу және оны жаңа жагдайда іс-жүзінде лайыісгап колдануга үйреткенде гана олардьи 
алган білімі мен біліктілігі шынайы да нақтылы қапыптасады. Осы орайда пэндерді жаңа 
технологиялар мен диалог түрлерін жетілдіріп пайдаланудың оқытудың білім мен білікгіпік 
арггарудагы танымдык маңызы зор.

АҚШ-та, Үлыбританияда, Ресейде т.б. елдерде жүргізілген зерттеулерде окытудың 
технологиялық тәсілінің тиімділігі дәлелденген. Диалогты жетілдіріп биология сабакгарында 
колдану аудандық жэне облыстык олимпиада жүлдегерлері жэне Кдзақстан Республикасының Кіші 
гылым академиясы ұйымдастырган конкурстардың, шығармашылык жұмыстардьщ жеңімпаздары 
болган оқушылар санын арттыруға мумкіндік береді. Жаратылыстану цикліндегі химия биология 
жэне физика пэндерінің сабактарына алдынгы қатарлы ғылыми жаналыкгардын енуі, ең алдымен 
мұгалімдердің өздерінің - эр ғылым саласынан терең түсініктері болуы керек. Ой - ерісі жогары 
дамыған оқушылар тэрбиелеу үшін ерекше мектептер мен сыныптар болуы шарт емес, оқушыны 
вздік ойлауға, өздік ізденіске, білім алуға үйрететін мұгалімдердін білімді де білікті болуы шарт. 
Мүндай іс- эрекетке эзірге арнаулы мектегтгерде қол жетуі мүмкін болып отыр.

Бүгінгі мектепте білім беру жүйесі бойынша Гонконг, Онтустік Корея, Шанхай, Сингапур 
мектептері көш бастап келеді. Мұндай беталыс мектептердің окушьшарга катаңталап қоюының жэне 

пэн мұгалімдерінің практикапык, зертханалық жұмыстарды жүргізуді жоғары деңгейде 
білім ^ ь , Р> қабілетілігімен түсіндіреді. Оқушылардың жаратылысгану циклы пәндерінен терең 
байл аЛ"ЬІН!)1ІІ ДВДактикалық шартарынның біреуі- пэнаралық байланыстың болмауы. Пәнаралык 

**>істың биология жэне химия сабакгарында жүсеге аспауы оқушыларда ұгымдардың дүрыс 
ба  паУына экеледі. Биология жэне химия пәндерінен окушы білімінің денгейінің төмен 
г̂еді к ІН се®ептеР1 SP уақытга жете талдауды жэне білімдегі сол олқылықіарды жоюды қажет 

^Умыс ІЛІМ Сапасьінь'« темен болуы күнделнсп байқалатын, бірак еленбейтін пэн мүгалімдерінін 
Рындағы негативті элементтерден кұралады.

'J-іа р:
_ ^бакгың үйымдастыру кезеңінің дүрыс жүрмеуі;
_ 1ІЬІРауды мұгалімнің дурыс пайдаланбауы; 

к®Шу б'лімінің дер кезінде багаланып, багалардың журналга түспеуі (элеюронды журналга
"сн "м сұранып түр) т. б.жайтгар.

°Д|стемс к :

пРаблеи :інд1Рмелі-иллюстративті жэне баска да эдіс-тэсілдердің жалан жүруі, ягни сабақга 
-ДиАА С̂ рак туь'ВДамайды;
-МҰ̂ Г ,"ІИМЬДІ оқытудьІҢ чашарлауы;

^Рмеуі^зі 1*" " . °кушыга ой түзуге, озі корытынды шығарып, түжырымдауга мүмкіндік 
лімді монолог түріиде баяндап шыгады);
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теориясын элі де терекнен зерттеу кажет екендігін көрсетеді. Аударма ғылымының 
тсориялык мэселелерінің қатарыида сөйлеу карым-қатынасының негізінде жаткан аударМа 
үдерісінін эдеби-лингвистикапык, психологиялық жэне баска да ерекшеліктерін ашу м ін д^  
тұр. Ұлттык эдебиет өз өмірімен тіршілік етеді. Әрине, ол сол халыктын күллі тарихымен 
онын барлық даму жагдайларымен шарггы түрде байланысты жэне баска халыктар 
эдебиетімен карым -  катынаста болды. Осы қарым -  катынас ішінде аударманын орны 
ерекше. Сонымен катар, аударма -  акыннын дүниетанымдык корын байытудың баға жетпес 
көзі ретіаче белсенді қызмет аткарады. Аударма жалпы адамзат атаулының танымдьіқ 
рухани алмасуы нәтижесінде мэдениет пен әркениетгін дамуына, адам баласының 
эстетикалык көркемдікке қол жеткізуіне. санасынын өсуіне, дүнистанымынын кеңеюіне 
апаратын жол сиякгы. Акыл -  ауыс, ырыс -  жұгыс деп білетін халык өзінің елдік болмысын 
танып біле бастаган кезеңінен -  ак өзге елде, көрші жұртта не болып жатыр дегенге жіті 
кұлак түреді. Сондагы ен алдымен көніл бөлепн -  жан дүниені байытар рухани казына 
үлгілері.

Ендеше, рухани ауыс -  түйіс, мәдени жалгастык ежелден -  ак ел назарында болып 
келген. Кедергі -  тіл өзгешелігі болса, халык онын да жолын тапқан: тіл үйрену аркылы бір 
халықтың казынасын екінші тілге аудару дэстүрі батыс, шығыс елдерінін кай-қайсысының 
да тарнхында бояган. Әлем халықтарының эдебиетінің бір-бірімен байланысуында, ғылым 
мен эдебиет салаларында халыкаралык ынтымактастыкгың дамуында аудармалардың 
маңызы зор. Аударма ұгымынын колданылу аясы өте кен. Бір тілден екінші тілге поэзиялық 
жэне прозалық шығармалар, публицистикалык мақалалар, ғылыми эдебиеттер, ресми іс 
қагаздар, саяси жэне қоғам кайраткерлерінін, шешендердің сөйлеген создері, кинофильмдер 
аударылады; эр түрлі тілде сейлейтін адамдар тіл табысу үшін аудармашылардын көмегін 
кажст етеді. Бірак, біз осылардын ішінен көркем эдебиет саласындагы аудармаларды сөз 
еткелі отырмыз.

«Аударма» сөзі көп мағыналы жэне оның екі терминологнялық мағынасы бар. 
Біріншіден, бұл үгым бір тілде корініс тапкан мазмүнды екінші тілдін кұралдары аркылы 
жеткізу үдерісі ретіндегі ой кызметін аныктайды. Екіншіден, осы үдерістін нэтижесі -  
ауызша немесе жазбаша мэтін де аударма деп аталады. Дегенмен бүл екі аныктама бір 
бірімен тыгыз байланысгы, олардыц біреуін екіншісінсіз аныктау мүмкін емес. Бүл 
түжырым осы мэселені зерттеумен айналысатын ғалымдардын қай кайсысы да атап ететін 
дэстүрлі қагида. Қазақ тілінде де «аударма» сөзі осындай аныктаманы иеленді: «аударма -  
бір тілден екінші тілге аударылган енбек. туынды: іс-әрекетгің нэтижесі жэне аударма -  бір 
тілден екінші тілге аудару ісі; жүрпзшетш процесс. «Аударма» созі жалпыга түсінікті, әрі 
кепшілікке белгілі болып табылады. Осыган карамастан, бүл адам эрекетінің арнайы бір түрі 
жэне жемісі болгандыкган, ол гылыми-терминологиялық аныктауды кажет етеді 
Аудармашылардын өздері де «көркем аударма» үғымына накты аныкгама беруге киналады 
[9-11]. Кенбір әдебиетшілер «аударма-түпнүскаға негізделіп, түпнүсканың баска тілдегі 
көшірмесі» болу керек деген пікір айтады. Басқаша антканда, аударма түпнұсқага толык 
сэйкес болу керек. Бүл арада «сэйксстік» деген үгымға токгапу керек деп ойланмыз. Егер бір 
шығарма екі түрлі тілде. екі түрлі мэдени-тарихи жагдайда өмір сүрсе, онда «сэйкестік» тек 
шартгы түрде гана болмак. Осындай түжырымды белгілі армян сыншысы Левон Мкртчян 
айткан: «Если одно и то же произведение существует на двух разных языках, в к о н т е к с т е  

разных культур, то о полном соответствии можно говорить лишь в определенном смысле. 
Даже наиточнейший перевод не может во всем совпадать с оригиналом, быть «абсолютно 
точным». Перевод и не должен полностью повторять оригинал -  искусству противопоказаны 
повторения» [12, 56].

Аударма дегеніміз -  бір тілде ауызша айтылган ой -  пікірді, болмаса жазылган мәтінді 
тындаушыга, окушыға екінші тілде, ягни онын ана тілінде түсішкті етіп жегкізу. Ал, эдеби 
немесе көркем аударма дегеніміз -  бір тілде жазылган әдеби туындыны екінші тілдін 
күралдары көмегімен окырмандарға жеткізу жэне түпнұскасының стильдік, керке.мдік 
ерекшеліктерін мейлінше накты сактап көрсету. Бүл жерде аудармадагы ең киын
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' гВистикалық ерекшелік емес, ал түпн^сқасының көркемдік жагьш дурыс жетюзу, яғни 
Л>.„армашы т>'ындының образдық элемін, автордын идеясын, позициясын жэне сгилін 
дактьт. дэл көрсете білуі. Көркем аударманын бүлнп эдеби процестегі алатын орны ұлкен. 
д %д а р м а  -  жалпы эдеби үрдістің кең арналы саласы. Аударма аркылы бір халыктың 
індаулы эдебн иіыгармаларынан басқа халыктын өкілдері де сусындай алады. Толык 

„агынадаі ы аударма калай да гүпнұскага сәйкес болуы шарт. Әрине, шығарманыц мэтінін 
бастан -  аяк гзржімалау мүмкін емес. Әсіресе, эдебиеттік шыгармалардын аудармаларында 
кейбір еркіндіктер болмай коймайды. Онын себебі де бар -  эр тілдс калыптаскан сөз колдану 
тэсілдері ерекше болып келеді. Сондыкган, бейнелі сөздерді көшіріп, сол түпнұскадағы 
қалпын сактап жеткізу мумкін емес. Баска тілде айтылган ойдын жалпы магынасын 
жеткізуден гөрі, сол әдебистке тән көркемдік ойлау, бейнелеп сөйдеу, сөз колдану 
езгешеліктерін дэл келтіру әлдекайда киын. Ал. онсыз көркемдік ой -  сезімнің эсерлілігі де 
толымды болмайды. Көркем аударма процесінін нэтижесінде тупнүсканын мазмүны мен 
пішіні арасындагы бірлік пен түтастыкгын сакталуынын маңызы жоғары. Түпнүсканын 
мазмүны мен пішіні арасындагы байланыс, келісім мен жарасым аудармада сакталмаған 
жағдайда әдеби шығарманын көркемдік табиғаты, автордын шығармашылақ даралығы 
мүлде бүрмаланып, түпнұска бір баска, аударма бір баска -  екеуі екі бөлек туынды болып 
шығады. Мұіідай жагдайда аудармадан түпнүсканың мазмүны да, көркемдік-бейнелеу 
ерекшеліктерін де табу киынға түссді.

Ал көркем аудармада түпнүсканың мазмүны мен пішінін дэл жеткізу немесе біршама 
дэл жеткізу аударма ісіндегі ең бір киын, күрделі әрі аудармашы шыгармашылығының 
мағынасы мен мәнін аныктайтын айрыкша манызды көрссткіш болып табылады. Бір үлітык 
тілде жазылған көркем шығарманы екінші бір үлттык тілдін көркемдік бейнелеу күралдары 
аркылы кайта жасау, аудару онай емес. Ал, түпнүска белгілі бір үдттын үлы акыныныц 
шыгармасы болса, онын үлттык сипаты барынша анык, беделді болса, онда оны өзге тілге 
аудару аудармашыдан үлкен жауапкершілікті гана емес, сонымен катар, үлкен талантгы 
талап етеді.

Аудармашы таланты -  айрыкша талант. Ол ез тілінің айшыгы мен ажарын, көркемдік 
бейнелеу мүмкіншілігін, бейнелілігін еркін меңгерген дарынды акын болумен бірге, 
түпнүсканын мазмұны мен мэнін, тіл байлыгын, үлттық бояуын жете білетін шебер маман 
дәрежесіне көтерілуі шарт. Сонда гана ол аудармашы ретінде түпнүсканык мазмүны мен 
пішінін толык игерш, өз аудармасында олардын арасындагы байланысты. келісім мен 
жарасымды, түтастыкты сактауга мүмкіндік табады.

'Гарнхтын таска таңба баскаидпй талассыз тагылычы мьшапы үиретті жер бетін 
мекендеген халықтар мен үлтгар ешкашан томаға түйык калпында калмай, өзге жү.рітардын 
мәдениеті мен өнерінен нэр алып, үлгі түтуды мүрат еткен Сөйтіп, олардын арасындагы 
рухани ад м асу процесі үздіксіз жүріп. барган сайын даму, бірін-бірі байыту багытында 
өрістеген. Өзііше барды өзгеге үсыну, өзгенін өнегесін бойга дарыту -  мэдениет 
тарихындагы орныккан, өркен жайып, тамырын тереңге жіберген. Адамзат когамы бір 
үлгган гана күралмай, жүздеген, тіпті мындаган үлттардан іүратыны эркімге аяЕі. Халыктар 
ынтымагын нығайту жолында көркем аударма елеулі кызмет аткарды.

Қазіргі агылшын тілінде жана сөздердін пайда болуынын көптеген эдістері бар. 
олардын катарына жаңа созонімділігі, сөзкүрау, конверснялык (өзгерту), кыскарту. 
адьективизациялык, субстантивтік (бір есімнін екінші есімге айналуы), кері сөз күрылымы, 
лексико- семантикалык тэсіл, дыбыстардың кезектесуі жэне сөздегі екпінніи ауыстырылуы 
(фонологиялык тэсіл) жэне т.б. Бірак, аталган тэсілдердің барлыгы да бірдей қолданыла 
бермейді жэне эркайсысынын өзіндік сеэкүрылым процесіндегі салмактары бірдей емес 
Жаца сөзөнімділігі мен сөзкүрылым сиякты тэсілдер жана сөзкүраудын негізгісі болып 
табылады.

Жана сезөнімділігі мен сөзкүраудын комегімен 8 8 % жана сөздер күрылады (3000 
зерттелген сөздердіц ішінде).
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И нн овац и он н ы е т ех н о л о іи и  и лингвол и ^ а і,^  ^

Мысаііы, баскалар конверсия, лексико-сементикапык тэсіл, жана сөздерді аз көлецд 
кұрайды, жэне сөзқураудын тарихи тэсілдерінің катарына өткендігімен, үшіншіге жаткы ;v>- 
болатын тәсілдер, сөздерде дыбыстардын кездесуі мен екпіннің ауыстырылуы, аз өщмл̂ 
жэне қазіргі кезде дерлік қолданылмайды. Осыған байланысты беліп көрсету керек: - а, 
өнімді аффиксгер; - «абсолюттік өнімділік» бүл өнімді аффикс, сөзкуру тэсілінің сөзқүг^, 
элеменгі ретінде, осы ортада езінін колданылуында минималды шектеулі.

Өнімділік, эртұрлі тілдік бірлікгін басты сипаггамаларының бірі болып табыладь^ 
Өнімділік сөзкұру моделінің салмағы басым болады. Өшмділік жана сез кұрылуында 
орталық механизмнің жұмысын атқарады, сөзжасам моделінің сипатында басым салмахқ» 
ие. Сөзкүруды өнімділік мағынасы, модеддерден баска, аффикстерге де, сөзкүру 
элементтерінің негізіне жэне де сөзкұру тәсілдеріне де таралады, «өнімділік» сөзінің өзінің 
семантикасы өте кең көлемде.

Мүмкін, осы факт, зерттеушілердің арасында, өсы мағьшаның жекеленген аспектілері 
мен оның негізгі сипаты жайлы бірдей пікір жок екендігінщ себебі шығар. Ағылшын тілінде 
сөз жасалуынын эмбебап, жан-жақгы жэне көп тарапған эдісінін бірі сөздердің бірігуі 
Сөздердің бірігуі казірге дейін өз белсенділігін жоғалтпаған. Қазіргі ағылшын тіліндегі 
барлык жаңа соз қалыптастырушылардын үштен бірі -  күрделі сөздер. Сәздін жасалу үрдісі 
омонимдік сөздік форма ретінде екі негіздін жанасуынан пайда болады. Мысалы, carryback- 
«шығындардың алдынғы «кезеңге ауыстырылуы», citiplus - «Ситибанк» (АҚШ) банкіиін ез 
клиентгеріне ұсынатын кдаал жэне т.с.с.

Бүгінгі танда ағылшын тілінің нормалары бірдей лексикалық жэне грамматикагсық 
сипатка ие сөздердің негіздерінің бірігіп, сөз тіркестерін жасауға жол береді, соңдыкган да 
аудармшыға қай жағдайда күрделі сөздің неологизм екені, ал кай жағдайда сөз тіркесі екенін 
ажырату киынга соғады. Салыстырайық: «closing bank» -  бірнеше банк катысқан мәмілені 
аяктаушы банк, «closing bank» жабылып жатқан банк жэне т.с.с. Бірақ коп жағдайда тіпті бір 
жиынтықіын жазылуында өзгешеліктер байқалаіынын атап өтуіміз керек. Мысалы, man- 
made - «қолдан жасалған, адам жасаған», мұнда - 6  % - бөлек жазылулар, 82 % - сызыкша 
арқылы, 1 2  % - бірге жазылғавдар. Кұрделі сөздердің қүрамына кіретін компоненттердін 
лексикалық белгілерін біле талдау нэтижесінде аудармашы барлық кұрылымнын 
маңыздылығын аныктай алады: Graphite bombing caused power lines destruction turning off 
life-supports in Belgrade hospitals (Fox News Direct, 1999). Байкал түрганымыздай, life- 
supports неологизмі екі болікген күралған, life («өмір») жэне support («қолдау»), яғни мұнда 
өмірді немесе өмір сүру мүмкіндіктерін колдау туралы әңгіме жұруде, ал s -суффиксі энгіме 
көпше тұрдегі санаулы зат есім жайында екенін көрсетіп тұр. Сондықтан да контекстп 
саралай отырып бұл неологизмді «тіршілік ету жабдығы» деп аударуға болады. Шег тілден 
сөз қабылданғанда, сөздің (оньщ) ішкі формасы, дэлелдемесі үмытылады. Мысалы: “бидін 
бір түрін” білдірегін фокстрот шығу тегі жағынан ағылшынның foxtrat сөзі, сөзбе-свз 
аударганда “түлкінің кадамы” (лисий ш аг) деген сөз. Орыс тілі мен казак тілінде, сондай-ак 
баска тілдерде де бүл сездін арғы төркіні, шығу тегі мүлдем ескерілмейді, ол жағы бізге 
тіптен белгісіз, оған мэн беріп жатқан ешкім де жоқ.

Сонымен, аударма не үшін жасалган? Орыстың үлы ойшыл сыншысы В.Г. Белинский 
1844 жылы бір макаласында көркем аудармаға токтала келіп, мынадай бір пікір түйген: 
«...аударма көбінесе түпііұсканы окырмандарға жэне оқуға мумкіншілігі жоктарға арнаП 
жасалады, ең бастысы бір халықтын эдеби тіліндегі шығармаларды екінші халыктың тші>іе 
аудару ісіне халықтардын озара таныстығы, идеялардың өзіндік ауыс -  түйістігі, содан келіп 
эдебиетгін кернекті жэне ақыл -  ой енбегінің дамуы негізделеді» [13, 34]. Бір тілдегі көрке^ 
шыгарманы екінші тілге карай аудару кажет екендігі туралы пікірталас басталғалы тала# 
замандар өтті.

Қорыта айтканда, керкем аударма мэселелері күн тэртібінен түспейтін, шешілуін111 

ұшы - қиыры керінбейтін түбегейлі проблемалардын бірі. Эдеби аударма халыктардын 6 iplfI
-  бірі тануына, рухани жағынан жакындасып, туыстасуына айтулы көмек көрсететіні белп®-
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ркем аударма жекелеген қалам қайраткерлерініл ғана емес, бүкіл бір елдің әдебиетіне 
^ерінтигізеді
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ЛОНГФ ЕЛЛО (1807-1882) ШЫҒАРМАЛАРЫНЫҢ АУДАРЫЛУЫ 

Тарацов Ә.С.
Қазакстан, Алматы, эл-Фараби атындағы ҚазҰУ

Тірек сездер: аударма, Лонгфелло, баллада, өлец, аударма баламалылыгы

Көптеген Еуропа халыктарының тілін жетік меңгерген, бірнеше эдеби сыйлыкгардың, 
еуропа сыйлыктарыныц иегері акын, Гарвард университетініц профессору. Оксфорд жэне 
Кембридж университеттерінід құрмеггі докторы Генри Уодсуорт Лонгфелло -  американ 
эдебиетінің классигі. Эмерсон тілімен айтканда, «нэзік те сұлу жан» поэзияда жаңашыл, 
эдемі жырларымен окырмандарын баурап алды. Ол өзіндік болмыстағы жарқын поэтикалық 
мэдаларынын саны жағынан американ поэзиясында Э.По-дан кейінгі орында. Лонгфеллоныц 
поэзиялык туындыларының бәрі жоғары бағасьш алган жок. Ақын өзінің талантка тэн 
ізденісімен тез арада классик атанды. Лонгфелло үнемі жазумен айналысты, көп енбектевді, 
Картайганша қолынан қаламын тастамады. Оньщ қайталанбас ұлттық бояудағы көркемдік 
чдсялық қүрылымдағы поэзиясы Уитмен, Фрост т.б. тамаша таланттарды тэнті еггі. Ол 
вмірінің едәуір бөлігін теңізде саяхаттаумен өткізді. Мұның эсері көптеген лирикалар мен 
балладаларында, поэмаларында теңіз көріністерінін жырлануьша әсерін тигізді.

«Мэйфлауэр (Мамыр гүлі)» кемесімен американ жеріне алғашкы пуритандық 
ВДныстанушылар қатарында болашак ақынның ата-бабалары да болған. Сондьосган онын 
эпикалык шығармаларында пуритандық такырын унемі көтерілді. Оған Генри есімі бекерге 
^ойылмаған. 1804 жылы Трииолиде «Интерпид» атгы кемесімен жау қоршауына түскенде 
берілмей, өзін-өзі жарып жіберген ержүрек агасы, теніз лейтенанты Генри Уодсуорт есімін 
^Чфагерлікке алды. Г. Лонгфелло -  американ эдебиегініи көрнекті өкілі. Оның есімі 
Дүниежүзі эдеби кауымына 19 ғасырда-ак танылды. Акьш шығармалары элем халықтарынын 
тшдеріне бірнеше per қайта аударыпды.
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Г.Лонгфелло 1807 жылы 27 ақпанда Портленде каласында (М ассачусетс штатында) 
туып, 1882 жылы қайтыс болған. Ол жана ағылшындык заңгер отбасында дуниеге келген, g 
баланын екіншісі. 1821 жьшы Бодоин колледжінде оқып жұргенде үндістер өмірі туралы 
тарихи-этнографиялық материалдарды зертгейді. Бірнеше тілді жетік меңгеріп, аудармамең 
де айналысқан. Дантенің «Құдіретті комедиясьш» сэтгі аударады. «Ловел Пондта 
жанындағы шайкас» атгы тұдғыш өлеқі 1820 жылдьщ 17 карашасында жарық көрді. о л 
Американын ірі университеттерінде еуропа елдері тілдерінен дэріс оқыды. Жаңа тілдер 
кафедрасын басқарды.

Ақынның 1830-40 жылдары жазған шығармалары еліктеу сарыныңда. «Теңіздін аргы 
жағында» романы, «Тұнгі дауысгар» өлендер кітабы «Башгадалар мен поэмалары» ,  
шығармашылық алғаіпкы ізденістері. Ол негрлерді қүлдыктан қүтқару қозғалысына өзіндік 
ұн косып, «Қүлдық турапы жырлар» (1842) шығармасьга жазды. Бұл туынды Лонгфеллоньщ 
адамгершілік рухындағы лирикалық поэзиясынын жарқын үлгісі. Аталған жыр откен 
ғасырдағы демокрашялык орыс зиялыларына қатты эсер етгі.

«Балладалар жэне басқа өлеңдер» (1841) жинағы акыннын эпикалық жанрға, оның 
ішінде тікелей балладаға бағытталған алғашкы ізденісі. Ол «Браминдер» поэзиясының өкілі 
ретінде поэзиядағы өзіндік үрдіс жасады. Алғашкы шығармашылык жемісі -  ағылшын теңіз 
балладасы үлгісіндегі «Кешкі жұлдыздың күйреуі» атгы балладасы. 1841-45 жылдарда 
жазған өлендерінің арасьшда «Деревниялық уста» селолық өмірге, табиғатына арналган 
әлеуметтік туыңды.

Романтикалық сарындағы «Бәрінен де биік!» өлеңі жинакталған мэліметгер негізівде 
дұниеге келген шығарма. «Адма максатымен биію> деген латьш нақылыньщ мағьшасына 
терен бойлаған акындык мұрат астар жырланады. Мұны О.Холмс ақынның үздік шығармасы 
деп атады.

Ол кельт фольклорына еліктеп жазған Макферсон поэмаларынан үлгі алды. 1855 
жылы Лонгфелло үндістердін фольклоры негізінде «Гайавата туралы жыр» дастанын жазды. 
Акынның айтуынша, поэмаға американ фольклор зерттсушісі Г.Скулкрафорпъщ енбектері 
пайдаланылған. Поэмадағы оқиғалар Жоғарғы көлінің оқ жағында өтеді. Гайавата -  тарихи 
есім. 16 ғасырдағы ирокез тайпасы көсемдерінің бірі, алайда поэмада тарихи түлгадан гөрі 
аңыздық бейнесі басым.

Бүдан кейін ақын отарлаушы американы олардьщ жергілікті халыкгарға көрсеткен 
киянат-зорлығын «Майлз Стендиштщ қүда түсуі», «Жаңа Англия өмірінің қасіреті» т.б. 
шығармаларында бейнеледі. Ақын «Алтын аныз» поэмасында діни ағымды насихаттады.

Г.Лонгфелло колледжде оқып жүргенде ғылым мен музаға кұштарлыктан 
классикалық тілдерді ықыластана үйренді. Сол кездегі грек, латын тілдерінен жасағая 
аудармалары журналдарға басылды, оқырмандарга таралды. Ол әкесіне жазған хатынын 
бірінде «... егер мен данкты адам болсам, тек әдеби еңбегіммен ғана атым шығатынына кәміл 
сенемін» деді. Америка оған ақындык шабыт берсе, Еуропа жас талантгың дүниетанымы11 

кеқейтіп, шеберлігін шындады.
Алғащқыда Еуропа романтикгеріне еліктеп, «Теңіз үшін қүлшылық» (1835) прозальік 

очерк жазбаларын жазды. Акын Гарвард университетінде сабак оқыта жүріп, Еуропа? 8 

екінші рет саяхат шекгі. Бул жолы отбасымен бірге Англия, Дания, Швеция, Голландия*1̂  
аралайды. Еуропада жүріп алдымен үлынан, сонан соң жарынан айырылған ақьш Бост011 

көпесінің қызы -  Фанни Эпплтонға үйлеңді. Өзінің бакытгы отбасылык өмірін поэзияД8 
суйіспеншілікпен жырлады. Көп үзамай бүл қосағынан да айырылган Лонгфе- 010 

Кембриджге біржолата оралады. Ол осьгаау ащы тағдырын неміс романтиктеріне елік"1̂  
жазган «Гиперион» (1839) романында шынайы бейнеледі. Лондонға сапар шеккен акЫ̂  
Диккенспен танысады. Ол оны танданарлык «кызыкты адам» деп бағалады. Еуропадагь* 
жыл болащақ жазушьшың өміріне ерекше эсер еггі, дүниетанымын қалыптастырды.

Ақындық данкгын биігінде тұрған Генриді замандастары американ п о э з и я с ы н ь  

классигі десе, кейбір сыншылар еуропанын мэдени мүрасына тым үйір, айрықша эсер!а'\ 
кітапшылдыгы басым деді. Оның 70 жылдығында Уитмен «Америка, эрі бүкіл дүниежі

________ _______________________________________И н н о вац и он н ы е технологии  В ^ИНГВО-ДИ^яу ГТ1
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метгеп, алғыс айгуіа тиіс...» деп жазды. «Гайавата» туралы жыр акынньщ даңқын 
ииежүзые шығарды. Акынньш ундістер өмірін, әдет-гүрпын, турмыс тәсілін, діни 

2ымьін, табиғи ортасын терен білуі поэманьщ биік көркемдік рухынан танылады. Карелло- 
аяимін «Калевала» эпосьшың поэтикалык өлшемі поэманьщ желісін кұрады. Лонгфелло 
\»дістер жайлы коптеген эдебиетгі оқыды. 1819 жылы Хеккельвейлердің «Пенсильвания 
мен керші штаттар тайпаларынның тарихы мен эдет-гұрпыныц енпаггамасы» еңбегінің 
жарыкка шығуы поэманын сэтті жазылуына жэрдемдесгі.

«Г айавата» туралы жыр қүндылығын алғаш окырмаңдар бағалады. Олар бірнеше 
аптанын ішінде 10000-нан 30000-ға дейінгі данасын сатып алды. Ақынның замандасгарының 
бір| -  ағылшьга тіліндегі бірде-бір поэманын дэл осыпай эйгілі болмағанын, туындыны 
мұсіншілер, этнографтар, археологтар, журналистер зейін қоя окығанын ерекшелеп көрсеггі.

Г.Лонгфелло шығармаларынан элемнін көптеген тілдеріне аударьшғаны да осы 
поэма. Поэманы орыс тіліне аударған И.Бунин 1903 жылы Ресей ғылым академиясынын 
П уш кин атындағы сыйлығын алды. Аудармашы бұдан бөлек А.Мицкеевич. А.Тенниссон, 
Ф .Кош  т.б. акындардьи поэзиясын тәржімалады. И.Бунин поэманьщ алғысөзінде авторды 
биік багалады: «Бүл зор ақындық, адамгершілік ықыласына сай көркем бейнелер мен кесек 
суреттердің сирек кездесетін сүлулығы. «Гайавата» туралы жырда оны дүниеге экелген 
адамнын жаны мен талантының ең жаксы қасиеті көрінген».

Лонгфелло американ акьщдарыиан ундістер тұрмыс-тіршілігіне арнап поэма жазған 
алғашқы ақын. Ол үндістер фольклорыиыа эсгетикалык карымьш пайдаланып, көркемдік 
сипаттарын поэзиялық ірі туындысьшда көрсетгі. Жергілікті халықтардыц аныз- 
әпсаналарына, мифтеріне сүйенді. Ол зымнян бейне Манабозаны ирокездік аңыздық-мифтік 
кейіпкер Хайонватомен байланыстырды. Үнді мифтерін сэггі өңдеген ақын оған биік 
поэзиялық сипат беріп, поэманың көркемдік-идеялык деңгейін өрлетгі. Музыкант Навадаги - 
Скулкрафтгың роматикалык бейнесі. Кейіпкерлерді ртты қ ереииелігімен беішелеу 
үндістердің түрмыс-тіртілігін, табиғат көріністерін кеңінен көрсету дастанньщ күндыльиын 
арттырды. Көпшілік Лонгфеллоны Американың үлттық ақыны деп бағалады. Әдеби 
сьшшылар Лонгфелло мен Куперді үндістер өмірінің түп негізін бүрмалап, жергілікті 
халықгар мэдениетіне деген қатынаста қиянатқа барғаны ушін қатал айыптады. Алайда 
романтикалық-эстетикалық үрдісте жазылған поэма үндістер өмірін шынайы көрсете 
білумен ерекшеленді. Ақын ізшен ундістер өмірі жайлы Харт Крейм мен Мэрри Остин 
дастан жазғанымен, жергілікті халықтың мұрапарын американдық үлтгық болмыстьщ биік 
деңгейіне көтере алмады.

Н.Некрасов Лонгфеллонын елеңдерін «Современішк» журналына аудартып 
бастырды. Ақын поэзиясын аударуға сол кездегі белгілі ақындар М.М.Михайловский, 
ДЛ.Михайловский, М.И. Михайлов, А.Майков, А.Фет, т.б. катысты. Аударманың ең 
жақсысы -  «Гайавата туралы жыр». Акынды жерлеу рэсіміне жиналган жүрт «Чибиабосша 
Гайаватаның жоқтауы» деген жырды орындады. Екі жылда поэманьщ 1 0 0  мың данасы 
көпшілікке сатылып кетгі. Бұл поэма -  Америка мен Еуропа көркемдік әлемін, мэдениетін, 
уақыт пен халыкты берік жалғастырған поэгикалык дэстүрлер тоғысындағы мэңгілік қүнды 
м¥ра. «Аптын аныздар» драмасы (1850) -  діни такырыптагы туынды. Акын дүниеден 
отердсц 9 күн бұрын «Сан Биас қоңыраулары» өлеңін жазып, езінің асқақ мұратын айғақ 
еггі.

«Бостондық британдардын» беделді түлгасы -  Г.Лонгфелло. Ол АҚШ әдебиетінде 
агылшын жэне американ дәстүрлерін берік калыптастырды. Онын американдык ақыз-миф 
Үлгісінде жазған поэмалары: «Эвангелина» (1847), «Гайавата туралы жыр» (1855), «Майлз 
Стендинстің қүдаласуы» (1858). Бұл поэмалар еуропалық өлең өлшемінде жазылган. 
«Эвангелинада» Гетенін «Герман мен Доротея» поэмасының эсері бар.

Г.Лонгфелло поэзиясы сан қырлы такырыпты қамтиды. Әсіресе, американың табигат 
сҰпулығы ақын поэзиясында ерекше көркемдік үлгіде жырланған. Орыстын табигат 
жыршысы Ф.Ткггчевтің пейзаждык лирикапарының жазылуына Лонгфеллоньщ эсері ерекше. 
Ақынньщ өлендері Еуропа ғана емес, Азияда да, Қытайда да айрықша бағаланды.
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М.Горькийдін сүйікті ақыцдарынын бірі Г.Лонгфелло. Ол «Гайавата туралы жырды,^ 
Ресесйде басылуьша жәрдемдесгі. Жазушы И.Буниннщ аудармашылык шеберлігі жайында- 
«Орыс окырмандарын Лонгфелломен таныстырған әрі оның идеясы мен мазмұнын гаңа 
жеткізіп коймай, өлендерінің қайталанбас орнегін жасал шыкқан» деп кұрмет танъптц 
И.Буниннщ атағын тамаша аудармашылык таланты айғақ етті. Аудармашы түпнұсқадагң 
жыр мазмұнын сактап, окырманға эсерлі жеткізу мақсатында оның көркемдшігіне 
ұйқасына, ыргақ интонациясына ерекше мэн берді. Акын ойының мэн-мағынасың 
жұрегімен ұгынып, классикалык туындыньщ поэтикалық айшыктарын дэл жегкізе білді 
Лонгфеллоның шығыс поэзиясымен таныстығы кейбір өлен жолдарынан анғарылады 
Мысалы «Балаға» өленінде «сенің жаркын жұзің көктемнің жарығындай» деп көктемнің 
шуакты жайдары күніне балайды, жас Темірланға теңейді. “Ымырттағы жұлдыздар” 
жырында ымыртгағы ж ұ л д ы з д а р  -  ғашықгардын жұлдьгзы дейді. Акын өмірдің мэні күресте 
екені өзінін ұстанымында жеткізеді. ‘Тас пештегі жел”өлеңінде желмен сырласып, “Өмір 
қиындығына еш мойымайтынын, аяусыз еткен енбек еш кетпейтінін”, шабыт пен ұмтылыс 
барда, шыгармашылык алауы сөнбейтінін айтады.

Ол «Батыл бол да, сақ бол» деген ежелгі халық өсиетін өлең жольша ала отырып, 
қандай жағдайда батыпдык қажеттілігін еске салады, “аскан батылдық, жауыздык емес. 
игілік” деп біледі.

“Ғұмыр Ғибраттары” өлеңінде «Өмір күнэлар ғана емес, өмір дегеніміз ерлік! Овда 
рух өлмейді, тән еледі. Жол алыс, ал уақыт жүйрік, онда ештенені жоғалта көрме» деп тек 
батыл алға басуды, мұрат жольшда тайсалмай, табанды болуды ұсынады. Бұл өзінің өмірлш 
мұраты да еді.

«Гайавата туралы жырды» казак тіліне Жаппар Өмірбсков аударды. Аудармада 
И.Буниннен алған тәжірибесінің ықпалы да сезіледі. Ол талантгы аудармашы ақыннын 
тэржімалык шеберлігін жете зерттеді. Қиьш да күрделі шығарманың түпнүсқалык негізін дэл 
сақтауға ұмтылды. Мұны ол аударманың алғысөзінде де жазды: «Мен «Жырды» аудару 
ұстіңде И.А. Буниннін аудармашылык ақындық шеберлігінен уйреніп, алдымен, 
түпнұскадагы мазмұнды сақгау, акьшдык сезімді, суреткерлігін сақтау тұрғысынан өнеге 
алдым. Алайда, И.А.Бунин аударманы ұйкаска емес, ырғаққа ғана кұрган. Ал, бізде ұйкассыз 
өлецнің жөнді окьшмайгыны белгілі. Сондыктая ұйкастыра аударуға күш салу -  шығарманы 
толык оқып, терең таныса келе, кептсген киындык кездесті. Ол -  ең алдымен, орыс тілііше 
бар, ал қазақ тілінде кездесе бсрмейтін хайуанат, щ с, өсімдік, жер-су аттары». Аудармашы 
орысша нұсқадағы көркемдік ерекшелігін сактауға бет бұрғанын алғашкы шумакгардын 
сәтті тэржімалануынан байқай аламыз.

Орысшасы:
Если спросите -  откуда.
Эти сказки, легенды.
С их лесным благоуханым,
Влажной свежестью долины 
Голубым дымком вигвамом -  
Шумом рек и водопадов,
Шумом диким и стозвучным 
Как в горах раскать грома?
Я скажу вам, Я отвечу.
Қазақшасы:
Ж^пар исі анкыган,
Ну орманы сынсыган,
Салкын самал ангары,
Көк түтінін көлбеткен 
Вигвамдары сэн бэрі,
Саркырама өзеннін 
Гүрілдері жүз түрлі,
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Секіпді күн күркірі.
Осы ертегі, осы аңыз 
Қайдан шыққан? -  десеңіз,
Жауабын мен берейін.
Аудармашы поэтикалық эр жолды сол қалпында беруге ұмтылган. Алдымен, жер 

х а б и г а т ы н  таныстыра келіп, аныз-ертегі туралы жауапты соңына калдырған. Фольклорлық 
^лггык үрдіс сақгалған. Тек вигвамга түсініктеме беру қажет еді. Вигвам-үндістер 
мекендейтін лашық. Оны «көк түтінін көлбеткен» деп толыкгыра тусуі үндістер тіршілігінен 
хабар береді. Сарнап аққан өзен мен гұріліне күлақ түндырған сарқыраманы кұн күркіріне 
хенеп акынның бейнелеу ұлгісін эсерлі жеікізген. Тіпті ну орман, салкын самап деген 
ияггермен табигат көркін ашады. Өлен өрнегін үлтгық тіл байлыгымен әрлей түскен. 

Мысалы: От лесов равнин пустынных,
От озер Страны полночной-деген екі жолды аудармашыбір шумакқа жегкізген.
Мүлгіп түрған нулардан,
Қүлазыган қырлардан,
Түн ортасы атанған 
Өлкедегі көлдерден.
Аудармашыньщ ұтқаны -  үндістер жерінін мүлгіп түрган орман екенін айқындауы, 

бос жатқан жазық демей, кұлазыған қыр деп дэлелдеуі, эрі ел деп алмай, елке деп оның 
атауын ұгыныкты бейнелеген. Мұндай сэтгі жолдар, шумақгар дастанда мол.

«Трубка мира» тарауынын атын аудармашы «Тыныштык коркоры» деп алған. 
Баскаша атау мүмкін емес.

И.Бунин:
Дым струился тихо-тихо,
В блеске солнечного утра.
Прежде темною полоской,
После -  гуще, синним паром,
Забелел в лугах клубами.
Как зимой вершины леса.
Ж.Омірбеков:
Түтін баяу будакгады.
Тащы күннің сэулесінде,
Қара кошқыл боп тарады,
Кейін көкшіл бу көмідді.
Көк шалғын да бозғылт тартып,
Қыскы ағаштай тұр мүнартып.
Поэзия аудармасында түпнүскадагы дэлдікті сақгау қиын. Бірак аудармашы орысша 

нүсқаға адалдық таныгып, таңғы табиғат көрінісін көркем тілмен кескіндеген. Бунин поэзия 
түрлі түсті бояуларга бай. Алайда ол мүны аудармаға пайдаланбаған. Керісінше, 
Ж.Өмірбеков бояуға аса мэн берген. Дегенімен, сошы екі жолдьщ мағынасын аша алмаған.

Аудармашы сзтгі балама, тапқыр теңеулермен жырды эрлей келе, кейде ұйкас қуып, 
көркемдікті кемітіп алады.

Орысшасы:
Дал я земли для охоты,
Дал для рыбной ловки воды,
Дал медведя и бизона,
Дал оленя и косулю,
Дал добро вам и казарку 
Я наполнил реки рыбой,
А болота -дикой птицей.
Қазакшасы:
Ан ауласа жерді,
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Балык аула көлді бердім.
Бердім, Домбай аюды,
Буты менен киік бердім,
Құндыз, ұйрек жиып бердім,
Көлге балык лыкытшрдым.
Аудармашы өзенді көлмен алмастырған, алайда хайуанаттарды бейнелегенде 

бизонды қапдырып кеткен. Бизон -  Америкада кездесетін жабайы бұка. Домбай аю -  бэлкім 
Купер шыгармасынан алынған болар. Казарка -  карашаказ. Оны кұндыз бен үйрекке 
алмастырған. Әрине, аталған кұстар сазды жерде болатьпш белгілі. Сонғы екі шумақ 
поэзиядан гөрі, сөйлеу тіпіне жакын. Сәтсіз алынган.

Қашан да бесік жыры әр халыкта әр тілде жырланғанымен, кейде мазмұндау 
мәнерінде ұксастык байкалады. Орысша нұскасы:

В люльке липовой качала,
Устланной кугой и мохом.
Крепче связанной ремнями,
И, качая, говорила.
«Сын!» А то отдам медведью!»
Там баюкая, пела.
Казакша тәржімасы:
Жөке бесік тербелгенде,
Көкейіне сөз келгенде.
Әжесі дейді бьшай,
«Ұйықга енді,
Үйыктамасан -
Аюға ал деп, берем сені!»
Тербетеді, тербетеді,
Әлдилеп кеп әндетеді.
Аудармашы осынау үлкен классикалық мұраны оқырмандарга түсінікті аударута 

ұмтылған.
Кұдіретгі Гитчи Манито сөзі сәтгі аударьшган.
Ваша сила -  лишь в согласие,
А бессилие -  в разладе.
Примиртеся, о дети!
Будьте братьями друг другу!
Аудармада:
Күштілігін -  татулықга,
Әлсіздігің -  алалыкга.
Тату болып, перзенттерім,
Бауырласқын өзді-өздерін!
Тіпті мағыналық дэлдікті бьшай қойғанда, сөзбе сөз дэлдік сакгалган. Халықіын 

даналық елді ышымаққа, бірлікке шакыру болса, бұл казақшасында да өз мэн-мағынасын 
жоғалтпаган. Немесе тағы бір мысал. Гайаватаныц екі сенімді досынын таныстырылуын 
алайық. Орысша:

Только двое; Чайбайабос,
Музьпсант и мощный Квазинд.
Қазақша:
Б ір і-эш п і Чайбайабос,
Бірі -  алып Квазинд дос.
Дос сөзі айтылмаса да, аудармашы оны накгылап кеткен. Музыкантгы әншімен 

алмастырған. Аудармашы И.Бунин аударған қыз портретін көркем тілмен кестелеген. 
Орысшасы:
Онэва! Проснись родная!

_________________________________________________И н н о вац и о н н ы е  технологи и  в л и н гв о д и .^к гЧке
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Ты, лесной цветочек дикий.
Ты, лугов, зеленных птичка,
Птичка дикая, певучная!
Взор твой краткий, взор косули,
Так отраден, так отрааен,
Как роса для нежных лилий,
В час вечерний на долине.
Қазакша нұскасы:
Онэва-ау! Оян, жаным!
Түз гүлісің нуда өскен.
Балапансын, нэзік жаныц.
Торғайымсың қырда эндеткен.
Көзі сендс кұралайдың,
Сүйкімдісің, сүйкімдісің.
Гүліндегі терең сайдьщ 
Шың суыидай сен мөлдірсің.
Әйтсе де, аудармашы түпнүскадағы образдылықга толық сакіаіанда, шумак 

эстетикалық сүлулығын айқындар еді. Нэзік лилия гүліндегі мөлдір тамшының кешкі күн 
шуағынан нұрланып, жанып түрған сэтін өлеңмен өрнектегенде көркемдік көкжиегі кенейе 
түсер еді! Сонан сон орысшасында эн салып түрған жабайы кұс делініп, автордыд да, орыс 
аудармашысынын да үндіс қызына деген ұстанымын өзінше өндеген. Қазак ұғымына жақын 
бозторгайіа оның әсем үніне теліген.

XXII тараудагы эпилогтағы шумақгарды түішұсқамен салыстыра кетейік:
И закат огнем багряным,
Облако зажег и небо.
Словно прерий, пылало,
Длинным огненным потоком.
Ж.Өмірбеков осыны калай жеткізген:
Күн сол сэтге алаулатгы,
Шашьш нүрын,
Бүйра бұлтка, көк аспанға,
Отын жақгы.
Қүдды дала жалын жапқан,
Жанып жаткан.
Секілденді атгы толкын,
Шұбал жатқан.
Акын өзінін кешкі табиғатган алған әсерін аудармада да айшыктаған. Өлен өлшем 

ьірғағы өзгергенімен, орысшадан көркем мағынасы алшақ емес.
Жалпы алғанда, Ж.Өмірбеков И.Буншшің аудармаіпылық тәжірибссінен үйренген, 

іздеш ен. Аударманы үлтгык болмыска жақындатқан, өлен ырғагына дэстүрлі ұйқас енгізген. 
Акындык талантьга аудармашылыкпен ұштастырган. Аудармашылық өнердін бэсекелестігін 
сезініп, бақ сынаған. Лонгфелло -  Бунин аудармасында орысша эдемі жырланса, казакша 
тэржімасында өзіндік өрнек тапты. Қазақ поэзия аудармасына косылған әлемдік эдебиетгін 
таңдаулы туындысы. Тамаша табиғат сүлулығы түнған мына жырлар оқырмаңды елжірегеді, 
санасына сэуле себеді.

Жылап ағып жылга бұлак,
Білдірместей жай сылдырап,
Күмістейін сыздықіан кеп,
Асып түсіп төсемеден.
Таспштаска
Қүлап ағып кете берген.
Айналада жасыл орман,
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Бұтак біткен судырайды.
Көлеңкеден сығалаған 
Жалт-жұлт сәуле ойнайды.
Осында бір тіркесі «жылаіі ағып» - «күліп ағыпка» ауысса, өлең мінсіз мүсіндед 

сыршыл суретгей жайнап, кұлпырып шыга келер еді.
1866-75 жылдары «Гайавата туралы жырды» сол кездегі белгілі аудармаіщ, 

Д. Михайловский аударғанымен, Буниндей табысқа жеткен жоқ. Г.Лонгфелло «Еуропа 
ақындары мен поэзиясы» жинағын күрастырды. Аударды. Ақын элем эдебиетінде өзіндік 
дара ізденісімен ерекшеленеді.
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ВОПРОСЫ  ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ Л ЕКСИ ЧЕСКОЙ омонимии и 
ПОЛИСЕМ ИИ В СОВРЕМ ЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Шарипова Г.С., Оспанкулова Ш.А.
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семантическая связь.

В лингвистике под полисемией понимается наличие у одного и того же слова 
нескольких связанных между собой значений. Так, Д.Н. Шмелев говорит о том, что значения 
многозначного слова объединяются в семантическое единство благодаря определенным 
отношениям, которые существуют между ними на основе общих семантических ассоциаций 
и определяет лексическую полисемию как «способность одного слова служить для 
обозначения разных предметов и явлений действительности» [Шмелев, 1998].
О.В. Кузнецова определяет многозначное слово как «пучок нескольких семантических 
вариантов, значений, соотнесенных с одной лексемой. Эти варианты или отдельные 
значения образуют внутрисловную семантическую парадигму слова, являются семантически 
связанными друг с другом и реализуются в различных типовых контекстах». По мнению 
И.М. Кобозевой, наличие связей между значениями многозначного слова позволяет 
лингвистам объединить связанные между собой узуальные значения одного словесного 
означающего, представляющих виртуальное значение одного и того же слова, или, в другой 
терминологии, объединить их в одну семему [Кобозева, 2000]. Таким образом, имеющиеся 
определения полисемии в целом раскрывают ее сущность -  сосуществование в 
семантической структуре слова нескольких значений, находящихся между собой в 
отношениях семантической производности.

Явление полисемии обусловлено действием в языке, открытого С. Карцевским закона 
ассиметричного дуализма лингвистического знака, согласно которому «обозначающее 
(звучание) и обозначаемое (функция) постоянно скользят по «наклонной плоскости 
реальности». Каждое «выходит» из рамок, назначенных для него партнером: обозначающей 
стремится обладать иными функциями, нежели его собственная; обозначаемое стремится 
обладать иными функциями, нежели его собственная; обозначаемое стрсміпся к тому, чтобы 
выразить себя иными средствами, нежели его собственный знак. Они асимметричны; будучи 
парными, они оказываются в состоянии неустойчивого равновесия» [Карцевский, 2000] 
Стремление означающего «выйти из своих рамок» и порождает полисемию.
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В силу универсальности этого языкового закона очевидным становится утверждение и 
рб универсальности полисемии. Ф.А. Литвин отмечает, что нарушение закона знака, то есть 
идеального одно-однозначного соответствия выражения и содержания является одним из 
проявлений специфики языковой системы [Литвин, 1984]. А.И. Смирницкий говорит о том, 
что «многозначность слов возникает вследствие того, что язык представляет систему, 
ограниченную по сравнению с бесконечным многообразием реальной действительности. 
К о л и ч е с т в о  отраженных в нашем сознании моментов действительности и количество 
п о н я т и й  оказывается большим, чем количество отдельных самостоятельных языковых 
единиц для их отражения средствами языка» [Смирницкий, 1956]. Р.А. Будагов также 
у к а з ы в а е т  на тот факт, что «словарь любого языка, даже самого богатого, не является 
беспредельным», и говорит, что «многозначность слова определяется природой мышления, 
способностью человека обобщать явления окружающего нас мира» [Будагов, 1965]. 
Развитие полисемии объясняется объективным сходством предметов и явлений, находящих 
одинаковое наименование в языке и стремлением человеческого мышления к отражению 
окружающей действительности и, в том числе, этого сходства В.В. Виноградов отмечает, 
что «ни один язык не был бы в состоянии выражать каждую конкретную идею 
самостоятельным словом или корневым элементом. Конкретность опыта беспредельна, 
ресурсы же самого богатого языка строго ограничены. Язык оказывается вынужденным 
разносить бесчисленное множество значений по тем или иным рубрикам основных 
понятий...» [Виноірадов, 1986]. Также, заслуживает внимания высказывание 
М.И. Задорожного, который со ссылкой на А. Мартине утверждает, что с 
общесемиотической точки зрения, «полисемия есть не что иное, как проявление принципа 
экономии в языке, результат классифицирующей и обобщающей деятельности 
человеческого мышления» [Задорожный, 1971]. Л.М. Дьяченко и Л.М. Щетинин 
подчеркивают тот факт, что способность выражать новое через известное не только 
экономит словотворческие усилия, но и обеспечивает преемственность знания, надежность 
коммуникации между членами языкового коллектива, возможность обучения и 
самообучения его членов [Дьяченко, Щетинин, 1987]. Таким образом, полисемия есть, по 
всей вероятности, семаігтическая универсалия, глубоко коренящаяся в фундаментальной 
структуре языка.

В пауке не однозначного ответа на вопрос о критериях разграничения лексической 
омонимии и полисемии, поэтому он продолжает оставаться актуальным в лексикологии и 
лексикографии. Так, Л.Е. Антоникова, рассматривая проблему разграничения полисемии и 
омонимии, считает ее самой трудной в семасиологии и связывает эти трудности с 
отсутствием выработанных принципов исследования с одной стороны, и с 
взаимоперсходноетью и взаимопроницаемосгью полисемии и омонимии, а также наличием 
переходных ступеней между ними и отмечает, что «переходный класс явлений 
характеризуется различными стадиями распада/сохранения семантических связей, которые 
могут быть описаны в терминах обощенных семантических признаков и отношений в 
модели линейной семантической корреляции» [Антоникова, 1988].

Одним из критериев разграничения лексической омонимии и полисемии является 
этимологический критерий. Его сторонником является В.И. Абаев, который указывает на то, 
что вопрос разграничения омонимии и полисемии упирается в вопрос историзма в 
описательном языкознании. Признавая омонимами только разные по происхождению слова 
и не признавая омонимию в результате распада полисемии, он считает, что: «если перед 
нами расщепление значений когда-то единой лексемы в рамках документированной истории 
данного языка, то, как бы далеко ни разошлись значения и как бы велик ни казался «разрыв 
семантических связей», мы можем говорить только о полисемии, но никак не об омонимии. 
Омонимия возникает не тогда, когда возникает впечатление «разрыва семантических 
связей», а лишь в том случае, если этих связей никогда в истории данного языка не 
существовало». По мнению В.И. Абаева, в лексике существуют два различных, не имеющих 
между собой ничего общего явления: омонимия и полисемия, между ними нет мостов
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[Абаев, 1957]. Таким образом, проблему разграничения лексической омонимии и полисещ
В.И. Абаев относит к области исторического языкознания. Его точка зрения не ңа, Иі1 

поддержки у большинства лингвистов. К примеру, К.А. Тимофеев высказывает мысль о тсц? 
что происхождение слов не может быть признано единственным критерием разграничен.’ 
явлений омонимии, так как не всегда им определяются существующие в настоящее впрС* 
отношения между отдельными словами. Он отмечает, что сведение омонимии «лищ, 
случаям этимологической омонимии переносит данное явление в область истории язык* 
тогда как оно свойственно его синхронному состоянию» [Тимофеев, 1960]. В.П. Конецк^ 
говорит о взаимообратимости связей между полисемией и омонимией, считая, ЧТо 
исторический анализ помогает раскрыть эти связи, но из этого не следует, что отношеащ 
между словами, сложившиеся в ранние периоды, остаются неизменными [Конецкая, 1961]

Многие лингвисты считают, что основным критерием разграничения лексической 
омонимии и полисемии служит семантический критерий, который, согласно Ф.П. Филину 
является единственным, отвечающим самой природе омонимии [Филин, 1960]. Подобной 
точки зрения придерживаются С.И. Ожегов, К.А. Тимофеев, С.Д. Кацнельсон. Так, С.Ц 
Кацнельсон говорит о том, что в случае полисемии имеется ряд значений, из которых одно 
является основным, а все остальные -  производными. Основное значение слова -  это 
наименее обусловленное контекстом значение, то значение, которое приходит на ум, когда 
человека спрашивают о значении какого-либо слова. Производные значения образованы от 
основного значения многозначного слова по живым законам семантического 
словопроизводства. «Пока эти семантико-словообразовательные связи живы и осознают, то 
ли в силу выпадения промежуточных звеньев, то ли в силу отмирания основного значения, 
многозначное слово теряет свое единство и распадается на ряд омонимов» [Кацнельсон, 
1960]. Известно, что критерий семантического единства является основным и обязательным 
признаком каждого слова. Л.В. Щерба отмечает, что этимологическое чутье говорящих 
является действительным языковым фактором, обусловливающим узнавание морфем и слов 
как тождественных и считает, что: «важнейшим признаком «расщепления» значений 
многозначного слова и образования самостоятельных слов-омонимов в современном языке 
является семантический -  утрата такими значениями прежней языковой мотивированности, 
т  е. общности и непрерывности их внутренних форм». [Щерба, 1945] И.М. Кобозева говорит 
о том, что наличие/отсутствие достаточной степени сходства между значениями можно 
установить посредством сравнения описаний значений, полученных методом компонентного 
анализа [Кобозева, 2000].

Однако, наряду с подчеркиванием важности семантического критерия, ученые говорят 
о его субъективизме. Так, Л.Л. Кутана пишет, что «субъективизм -  это основная опасность, 
которая подстерегает на пути проведения границ между полисемией и омонимией» [Кутина, 
1960]. В.Н. Сидоров отмечает, что «этимологическое чутье, безусловно, присуще 
говорящим, но это не факт языка, а факт отношения к языку, и опираться на него нельзя» 
[Сидоров, 1960]. О невозможности руководствоваться одним лишь семантическим 
критерием говорили К.П. Авдеев, А.П. Евгеньева, М. А. Бородина и другие.

Субъктивизм семантического критерия заставил ученых искать другие, более 
объективные критерии. Одним из таких критериев является словообразовательный. О 
применении словообразовательного критерия наряду с критерием семантическим говорит 
М.М. Фалькович, считающий, что в английском языке наиболее существенным: 
определяющим образование омонимов, наряду с семантическим, является 
словообразовательный фактор. По его мнению, при сильном отходе значений наблюдается и 
наличие новых словообразовательных центров Таким образом, «образование у значений, 
сильно отошедших по смыслу от других значений своих рядов производных, является 
процессом, поддерживающим становление в языке омонимов из многозначных слов». В 
качестве примера М.М. Фалькович приводит air «воздух» со словообразовательным рядом to 
air, airing, airy, airily, airless и air «выражение лица», словообразовательный ряд которого
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утсгвует, что говорит о наличии омонимии [Фалькович, 1960]. В.М. Пророкова в этой 
^язи  отмечает, что новые словообразовательные признаки заключаются не только в том, что 

из омонимов имеет свое собственное гнездо сложных и производных слов, которые 
образованы от его основы и не могут быть соотнесены ни с каким другим словом, но и в том, 
(До слова в этих гнездах образованы по разным словообразовательным моделям, при 
„омоши разных словообразовательных средств (Пророкова, 1960].

Е.М. Галкина-Федорук предлагает синонимический критерий разграничения полисемии 
н омонимии, считая наличие у слов различных синонимов (наряду с семантической 
отдаленностью значений) признаком того, что слово распалось на омонимы, например, ключ 
«отмычка» и ключ «ручеек». Е.М. Галкина-Федорук указывает на то, что если в качестве 
синонима выступает одно и тоже слово, то в таких случаях исследователь имеет дело с 
полисемией. В качестве примера приводится глагол барабанить, к которому, как в 
контексте барабанит тюнер на барабане, так и в контексте барабанит дождь по крыше 
можно подобрать один синоним стучать [Галкина-Федорук, 1954]. Однако, как отмечает 
М. М. Фалькович, разные синонимы, хотя и могут быть свойственны омонимам, в равной 
степени могут быть характерны и для различных значений одного и того же слова. 
«Например: к слову gloomy в значениях, явно связанных между собой: 1) «темный, 
мрачный»; 2 ) «угрюмый, мрачный, подавленный»; 3) «печальный, безрадостный» -  можно 
подобрать разные синонимы: 1) dark, 2) depressed, melancholy, dispirited, 3) depressing, 
cheerless» [Фалькович, 1960].

Другим критерием разграничения омонимии и полисемии является дистрибутивный, 
учитывающий правила синтаксической и лексической сочетаемости, предложенный группой 
таких авторов, как М.Г. Арсеньева, Т.В. Строева, А.П. Хазанович. Исследователи выдвигая 
следующий аргумент считают, что «единицы, которые различаются и значением, и 
формально-синтаксической характеристикой, следует рассматривать как разные слова и 
придерживаются мнения, что различная лексическая сочетаемость может служить 
достаточно надежным, объективным критерием выявления значения слова. Однако в 
лингвистике доказано, что критерий лексической и синтаксической сочетаемости не может 
всегда давать объективные результаты при разграничении лексической омонимии и 
полисемии. Сравнивая данные контекстуального анализа омонимов и полисемантического 
слова, можно прийти к выводу, что при реализации значения омонимов вступают в действие 
все те факторы, которые действуют при реализации значения полисемантического слова, где 
речевые условия функционирования лексических омонимов и полисемантических слов не 
имеют принципиальных отличий.

На наш взгляд, среди различных критериев разграничения полисемии и омонимии 
предпочтение должно быть отдано семантическому, как вытекающему из самой сущности 
Данных явлений, поскольку при разграничении лексической омонимии и полисемии 
основную роль играет сходство/различие в денотативных значениях сопоставляемых слов. 
При различии в денотативных значениях слова являются омонимами.
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СЕКЦИЯ 3.
ЯЗЫКОВАЯ КАРТИНА МИРА И ВЗАИМОДЕЙСТВИЕ КУЛЬТУР
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ЛИНГВОКУЛЬТУРНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ ВРЕМЕНИ НА 
РУССКОМ, КАЗАХСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ

Вектурова Э.К., Жанабекова М.А., Сейденова СД.
Қазақстан . Алматы, КазНУ имени аль-Фараби

Ключевые слова: время, фразеологизмы, анализ, языковая картина мира, культура

Время... Ничто не достается человеку так просто и естественно, как оно, 
отстукивающее минуты и часы с нашего явленья на свет. Мы его часто и не замечаем, а если 
оцениваем, то обычно задним числом, либо же -  вглядываясь с надеждой в будущее. Оценка 
настоящего приходит с жизненным опытом, с мудростью, с преодоленными за десятилетия 
трудностями.

Люди разных эпох и стран по-разному оценивали и представляли время. Один из 
древнейших мифов о времени -  греческий миф о Кроносе, связанный с легендой о золотом 
веке, когда этот доолимнийский бог управлял миром. Сын Урана (Неба) и  Геи (Земли), 
младший из титанов, искалечивший и низвергнувший своего отца, Кронос был устрашен 
предсказанием, что и он будет низвержен одним из собственных детей. Поэтому «для 
профилактики» он проглатывал их сразу же после рождения. Жена Кроноса Рея сумела 
спасти лишь Зевса, завернув в пеленки камень. Выросший Зевс и привел в исполнение 
приговор прорицателей -  ниспроверг своего отца с Олимпийских высот в подземное царство 
Тартар [1,6].

Культ Кроноса был особенно популярен в Олимпии и Афинах, где в его честь 
устраивались веселые празднества -  кронии. Очень рано Кроноса по созвучию с 
древнегреческим словом хронос -  "время" (ср.: хронология, хронометр, синхронный) стали 
почитать именно как бога Времени. В Древнем Риме с этим божеством стал отождествляться 
Сатурн, который также олицетворял неумолимое время, поглощающие все то, что оно само 
некогда породило. Сатурн почитался как бог золотого века, научивший людей земледелию, 
виноградарству и цивилизованной жизни. Празднества в честь Сатурна -  сатурналии, 
отмечавшиеся 17 декабря, были веселыми карнавальными гуляньями, когда слуги и господа 
менялись своими обязанностями, оделяли друг друга шутливыми подарками и устраивали 
выборы шуточного царя сатурналии. Эти праздники, которые постепенно растягивались на 
5-7 дней, и стали своеобразным воспоминанием о «золотом веке», когда якобы царило 
всеобщее равенство и братство, а пища и другие материальные блага лились как из рога 
изобилия.

Память о Сатурне до сих пор живет в названии одного из планет, которая астрологами 
считалась мрачной, холодной и несчастливой, что, видимо, легко увязывалось с 
«людоедским» характером ее божественного патрона. Люди, родившиеся под знаком этой 
планеты, по предсказаниям астрологов, потому и не отличаются улыбчивостью и ярким 
темпераментом.

С древнейших времен люди, пытаясь упорядочить свою жизнь, сообразовать ее с 
ходом природных процессов, измеряли окружающий мир. При этом время и пространство не 
противопоставлялись, а взаимно дополняли друг друга.

Во всех культурах человек боялся или обожествлял время, придавая ему самые разные 
формы: луча, пронизывающего тьму; стрелы, летящей из прошлого в будущее; спирали. 
Чаще всего время передавалось числом, но иногда, как у кельтов, оно представлялось звуком 
или музыкой. Так, кельтский бог Дагда своей игрой на живой арфе - дубе вызывал 
различные времена года.
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Время как абстрактное понятие нельзя ощутить, но человек может его:
1. Оплакивать (жоқтау)
2. Проклинать (қарғау)
3. Ненавидеть (жек көру)
4. Терять (жоғалту)
5. Провести (өткізу)
6 . Продлить (ұзаргу)
7. Ждать (күту)
8 . Прославить (даңкын шығару)
9. Предполагать (болжау)
10. Иметь (бар болу)
11. Увидеть (керу)
12. Найти (табу) [2,96].
Большинство выделенных нами глаголов олицетворяет какое-либо эмоциональное 

состояние человека, его определенное отношение к тому времени, когда произошло, то или 
иное событие.

Нижеприведенные глаголы-действия самого времени -  в совокупности с глаголами- 
действиями человека над временем позволяют сделать вывод о его свойствах. Время может:

1. Прийти (келу,соте)
2. Пройти (өту, pass/waste)
3. Пролетать (ұшу, flee)
4. Подкрадываться (келіп қалу, crepe in)
5. Приближаться (жакындау, approach)
6 . Требовать (талапету, require)
Исследование сочетаемостей времени-субъекта и времени-объекта в современном 

русском, казахском, английском языках показало, что время можно:
1. Дать (беру, give)
2. Оставлять (калдыру, leave)
3. Провести (өткізу, spend)
4. Потратить зря (бостан боска, waste)
5. Заполнить (толтыру, fill)
6 . Выбрать ( тандау, chose)
7. Занять (алу, take)
8 . Купить (сатып алу, buy)
9. Иметь (бар, have)
А также время может:
1. Пройти (эту, pass)
2. Прийти (келу, соте)
3. Медленно тянуться (акырын өту, creep)
4. Остаться (калу, be left)

5. Закончиться (біту, be over) [2,98].
Анализ действий, производимых над временем, в современной русской, казахской и 

английской литературе представляет перед нами нового человека, принимающего активную 
позицию по отношению к времени, способного определенным образом влиять на него. 
Человек, а также обстоятельства могут давать время, занимать, выбирать, наполнять, купить, 
оставить и даже заставить его двигаться, идти.

Наше исследование также посвящено анализу фрагментов языковой картины мира 
казахов, отраженной во фразеологическом фонде языка, в частности, на примере изучения 
фразеологических единиц, несущих в себе представления о времени.

Особенность жизни кочевников, определенность выполнения тех или иных видов 
хозяйственной деятельности выразились в своеобразных измерениях времени, например:

- шай кайнату уакыты (время кипения чая)
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. сұт пісіру уақыты (время варения молока)
- ет асу уакыты (время готовки мяса)
- козы жамыраган кез (время кормления ягнят)
- кой коралаган мезгіл (время загона овец)
- бие байлаған уакыт (время привязывания лошадей) и другие [3].
Также основным ориентиром времени у кочевников являлась погода. Изменения после 

тцжелоГ и стылой зимы наступали с появлением первой зелени, когда с днем весеннего 
равноденствия приходил Наурыз, Новый год. «Зелень травы» оказывалась объективным 
критерием времени. Это заложило начала разнообразных праздников, которые были связаны 
с началом весенне-осеннего сезона, перекочевкой на летовки из зимовок, прохождением 
весенних и осенних пастбищ на этом пути. Доминирование у казахов меридиального 
кочевания с юга на север и назад демонстрирует присутствие временных параметров для 
своевременного преодоления дистанции, доходившей до расстояния 1 0 0 0  км, а иногда и 
превосходящей его.

Как англичанин, так и русские бизнесмены теперь начинают свои деловые встречи в 
точно назначенное время.

В английском языке нет полного эквивалента русскому «созвонимся», который 
озадачивает иностранцев, не понимающих, кто кому должен звонить и зачем, если они уже 
договорились встретиться. Тонко и с юмором пишет о восприятии этого слова американцами 
Линн Виссон: « Американцу не ясно, для чего его русский собеседник предлагает 
«созвониться» -  то ли он еще не знает, когда можно назначить встречу, то ли увиливает от 
точного ответа, оставляя за собой возможность маневра.

1. Для англичан более характерно планировать будущее. Англичане живут будущим: 
sooner or later; have a great future.

Русские часто обращаются к людям, которые видят будущее, так как у русских есть 
желание знать, что будет в будущем: заглянуть в будущее; погадать на короля; кидать 
жребий.

2. В английской культуре понятие «рано» имеет более важное значение, чем в русской, 
особенно в сфере бизнеса и деловых кругов: long before dawn; at the peep o f  day; with the lark 
(•with the sun).

В русской культуре понятие «рано» олицетворяет трудолюбие и успехи в делах и очень 
ценится людьми: ни свет ни заря; вставать с петухами; кто рано встает, тому бог дает.

3. Англичане считают, что все можно изменить, в то время как русский народ верит в 
неизбежность каких-то событий, что все уже предрешено: чему быть, того не миноват; что 
будет, то будет; время покажет.

4. Русский человек очень часто ссылается на былые времена, так как в прошлом у него 
все было хорошо. То же характерно и в английской культуре: добрые старые времена; good 
old time.

5. В менталитете англичан заложена вежливость, понятие «сейчас» применительно в 
сфере обслуживания в английской культуре играет более важную роль, чем в русской: as 
good time as any; in a tick

В менталитете русского человека есть такая черта, как медлительность и часто 
«сейчас» означает «потом»: сию минуту, одну секунду.

6 . В русской культуре люди привыкли выполнять работу не спеша: работа не волк, в 
лес не убежит; отложить на потом.

Такие фразеологизмы в английском языке не встречаются. Однако есть фразеологизмы, 
которые порицают лень: делу время, а потехе час, не откладывай на потом то, что можно 
сделать сейчас.

7. Английская пословица гласить: time is money, поэтому так важно беречь свое и 
чужое время. Как деньги, так и время, если оно потрачено с пользой, цениться у англичан 
дорого. Отсюда и фразы time/ money is saved/ gained. Если время упущено, значит, time is lost, 
wasted.
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Изучение фразеологии, составляет необходимое звено в усвоении языка и повышении 
культуры речи. Правильное и уместное использование образной речи придает ejj 
неповторимое своеобразие, выразительность и меткость. Изучение фразеологизмов во 
многом помогает понять культуру и быт народов, освоит иностранный язык. На примере 
рассмотренных единиц можно отчетливо представить, насколько разнообразны и 
выразительны фразеологизмы современного русского, казахского и английского языков 
насколько они схожи и различны между собой.
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К ВОПРОСУ О М ЕЖ ДИСЦИПЛИНАРНОМ  ИССЛЕДОВАНИИ ТВОРЧЕСКОГО 
НАСЛЕДИЯ АБАЯ КУНАНБАЕВА

Дадебаев Ж.Д.
Казахстан, Алматы, КазНУ имени аль-Фараби

Ключевые слова: институт Абая, междисциплинарность, аксиология, анализ, 
восприятие, понимание, интерпретация, оценка, межкулыпурная, коммуникация

Сотрудники НИИ Абая принимали активное участие в разработке следующих проектов 
2015 года: 1) 3979/ГФ4 Междисциплинарное исследование творческого наследия Абая 
Кунанбаева. Научный руководитель -  Ж.Дадебаев; 2) 4821/ГФ4 Современные проблемы 
казахстанского переводоведения в мировом межкультурном пространстве. Научный 
руководитель -  А.Тараков; 3) 4541/ ГФ4 Художественное значение и новизна воплощения в 
казахской литературе национальной идеи и идеи «Мэңгішк ел» Научный руководитель -  У. 
Абдиманулы.

Огромное место занимает в научно-исследовательской деятельности института 
междисциплинарное исследование творческого наследия великого казахского поэта Абая 
Кунанбаева (1845-1904).

Сотрудниками института проведена огромная работа по теоретической разработке 
методологических принципов эстетического восприятия (герменевтика, интерпретация 
оценка) и междисциплинарного исследования творческого наследия Абая. При этом следует 
отметить, что разработка методологических принципов междисциплинарного исследования 
творческого наследия Абая является задачей многомерной, центральной и 
основополагающей в деятельности института.

Как показывают результаты первых этапов работы, творческое наследие Абая 
Кунанбаева представляет собой целостную картину мира, изучение которой требует 
интегрального подхода. Интегральный подход к объекту исследования требует интеграцию 
ряда наук: литературоведения, лингвистики, фольклористики, герменевтики, философии, 
этики, эстетики, традиционной культуры, истории, логики и др. Решение задачи 
осуществлено путем интеграции не только ряда наук, но и ряда научных методов и субъектов 
научной деятельности.

Собран огромный научно-информационный материал о жизни и творчестве Абая 
Кунанбаева на языках народов мирг Этот огромный материал полностью систематизирован, 
отдельно выделены работы, содержащие элементы междисциплинарности.

Изучены и критически осмыслены основные научные положения в области 
методологии научного творчества вообще, междисциплинарного исследования - в 
особенности.
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Осуществлены теоретическое осмысление, анализ и синтез, обновление существующих 
„ обоснование новых норм, правил и критериев, необходимых для решения исследуемой
„роблемы.

Выявлены основные проблемные ситуации и вопросы междисциплинарного 
исследования творческого наследия Абая Кунапбаева. При этом определены две группы 
таких ситуаций и вопросов, которые характеризуются неизученностью или 
незавершенностью знания об изучаемом объекте. Первая группа таких ситуаций и вопросов 
относятся к творческому наследию поэта, т.е. к объекту исследования, вторая -  к 
теоретической и методологической компетенции самого исследователя, т.е. к субъекту 
исследования.

На основе вышеописанных результатов намечены новые подходы к решению проблемы 
междисциплинарного исследования творческого наследия Абая Кунанбаева. Ожидается, что 
д а н н ы й  результат может быть квалифицирован как новая технология в части методологии 
междисциплинарных исследований творческого наследия А. Кунанбаева.

Изучен круг вопросов теории эстетического восприятия и интерпретации творческого 
наследия Абая. Установлено, что важным и актуалным являются вопросы методологии 
изучения творческой лаборатории поэта, процессов создания им своих произведений.

Критически осмыслены существующие концепции эстетического восприятия. При этом 
обосновано и принято к руководству установочное положение о том, что восприятие 
творческого наследия Абая обусловлено социально-культурными предпосылками и 
индивидуальными составляющими реципиентов.

Рассмотрены методологические вопросы общего и индивидуального, литературного и 
биографического, исторического и современного в процессе эстетического восприятия 
творчества поэта.

Разработаны методологические рекомендации для проведения анализа и критического 
оценивания ключевых научных фактов и материалов, накопленных в области абаеведения, 
понимания, интерпретации и оценки литературного наследия Абая. Обосновано положение 
об уровнях и особенностях понимания, интерпретации и оценки: а) понимание, 
интерпретация и оценка автора; б) понимание, интерпретация и оценка специалистов; в) 
понимание, интерпретация и оценка исполнителей проекта. Вместе с тем понимание, как 
интерпретация и оценка, представлено в виде процесса, который имеет соответствующие 
подпроцессы.

В рамках исследуемого объекта дана научная характеристика таким ключевым 
понятиям, как смысл, содержание, значение. Выработано научное положение, которое 
содержит принципы определения скрытых смыслов художественно-изобразительных 
средств. Обобщены предварительные теоретические мысли о путях изучения вопросов 
понимания, интерпретации и оценки творческого наследия поэта. Прослежены пути 
изучения различных уровней организации текста, текстообразующих факторов.

Обобщены предварительные теоретические мысли о путях изучения вопросов 
понимания, интерпретации и оценки творческого наследия поэта. Прослежены пути 
изучения различных уровней организации текста, текстообразующих факторов.

Определены основные принципы исследования творческого наследия Абая в аспекте 
геременевтики, интерпретации, оценки. Разработано теоретическое положение о научных, 
историко-культурных основах изучения и определения структуры учения Абая. Разработан 
ряд рекомендаций по применению новых методологических принципов к конкретному 
анализу проблем междисциплинарного исследования творческого наследия Абая. 
Установлено, что разработка методологических принципов исследования творческого 
наследия Абая Кунанбаева представляет: а) целостную, многомерную и основную научную 
ценность для разработки последующих задач проекта; б) одну из важнейших звеньев 
развития междисциплинаргого исследования в Казахстане.

В ходе разработки второй задачи проведена целенаправленная работа по осмыслению 
методологических подходов к аксиологическому анализу национальных и общечеловеческих
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ценностей творческого наследия Абая.
Освещены содержание и структура основных общечеловеческих ценностных категории 

с древнейших времен до эпохи Абая.
Собраны и систематизированы источники творческой биографии и мудрые изречещ^, 

знаменитых мыслителей разных эпох: Ахикара, Лукман хакима, Коркыт ата, Жиренще 
шешена, Толыбай сьпппы, материалы обычного права казахского народа.

Собраны и систематизированы лучшие образцы исторических переданий и дастанов 
общих для тюркских народов и содержащих общечелевоческие ценности.

Рассмотрены общечеловеческие ценности, содержащиеся в творческих наследиях 
таких великих личностей, как Анахарсис, Конфуций, Сократ, Аристотель, эл-Фараби, Ибн 
Сила, Низами, Науаи, Ч. Валиханов и др.

Разработаны критерии аксиологического анализа национальных и общечеловеческих 
ценностей, базовых и фундаментальных положений учения Абая. Осмысление целостного 
явления как единство противоположностей является одним из главных проявлений 
аксиологического подхода к проблеме. Исследователи выбрали именно данный подход и 
путем обновления его применительно к исследуемой проблеме, получили новую методику 
аксиологического анализа национальных и общечеловеческих ценностей в творчестве А. 
Кунанбаева. В рамках данной методики предложен принципы изучения человека и его 
общества, смысла и ценности его жизни, его отношения с другими. Наряду с этим обоснован 
научное положение о том, что националные и общечелевеческие ценности, содержащиеся в 
творческом наследии А. Кунанбаева, являются ценностями человека, человеческой жизни. 
Как показывают результаты исследования, данное плолжение служит основой для другого 
научного положения: учение Абая есть учение о человеке.

Одним из результатов, полученных в рамках разработки данной задачи, явилось 
принцип анализа и определения середины и два крайных границ каждого 
основопологающего явления человеческой жизни и человеческого деяния. Вместе с тем 
исполнители научно-исследовательской работы в своих изысканиях придерживаются мнения 
о вечных и обсолютных ценностях, какими являются, например, триады: истина, добро, 
красота; вера, надежда, любовь или триада Абая: разум, воля, сердце.

По мнению исполнителей, важно понять, что ключевым моментом изучения 
национальных и общечеловеческих ценностей в творчестве Абая становится идея об 
единстве его триады разум, воля, сердце.

Системное изучение факторов, повлиявших на формирование национальных и 
общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая является одной из актуальных 
проблем современного абаеведения. Важным представляется результаты, достигнутые в ходе 
разработки проблем системного изучения факторов, повлиявших на формирование 
национальных и общечеловеческих ценностей, содержащихся в творческом наследии Абая. 
Акцент делается на системный и аксиологический анализы. Решение данной задачи, как и 
предыдущей, служит методологической основой реализации последующих задач.

Работа по разработке данной задачи проведена по следующим аспектам традиционного 
мировоззрения: а) пространство; б) время; в) вещный мир; г) знак; д) ритуал. При этом 
осмыслены устные и письменные памятники традиционной культуры народов Востока в 
целом, тюркоязычных народов -  в частности. Изучены содержание, форма, сгруюура учений 
великих мыслителей Еуразии с древнейших времен до Абая. Прослежены истоки 
зарождения и этапы формирования национальных и общечеловеческих ценностей, 
содержащихся в творческом наследии Абая. Следует отметить, что исследование вопроса 
проведено в аспекте взаимодействия ряда дисциплин: традиционная народная культура; 
фольклор и ораторское искусство; обычное право; литература и язык. Дана ценностная 
характеристика тех аспектов творческой индивидуальности и поэтической гениальности 
Абая, которые получили огласку и корреляцию в мировом ментально-онтологическом 
пространстве.

Изучен вопрос о создании образцов ораторского искусства, мастерстве оратора
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-----------------ые к моральному облику, внешнему виду, уровню красноречия
циста. Осуществлен системный анализ ораторского мастерства и

ліМ. 4 X 0  °АНИМ из 1лішныХ факторов, послуживших основой формирования национальных и 
^нечеловеческих ценностей творческого наследия Абая, являются ораторское искусство и 
категории традиционной культуры казахского народа.

Основные результаты научно-исследовательской деятельности НИИ Абая за отчетный 
период оформлены в виде десяти томов многотомного издания «Абаеведение», изданы ряд 
сборников научных трудов, в том числе первые пять томов коллективного серийного 
„здания «Литературный перевод и межкультурная коммуникация». Отрадпо отметить, что 
третья книга данного издания вышла в свет в Братиславе (Issves of literery Translation and 
Intercultural Communication. Monographic publication. -  Bratislava, 2015).

Полученные результаты характеризуются как: а) методологические принципы изучения 
междисциплинарности и эстетического восприятия творческого наследия Абая в аспекте его 
понимания, интерпретации и оценки; б) методика определение сущности характеристики и 
структуры учения Абая; в) методика аксиологического анализа национального и 
общечелевеческого значения творческого наследия Абая в связи с интеллектуальным и 
стабильным развитием современного общества; г) практическая рекомендация по созданию 
мультимедийных технологий популяризации и пропаганды творческого наследия Абая; д) 
методика изучения факторов, повлиявших на формирование национальных и 
общечеловеческих ценностей творческого наследия Абая, осмысления его межкультурных 
связей; е) практическая рекомендация по формулировке и обобщению концептуальных основ 
творческого наследия Абая.

Первичные результаты исследования показывают, что проблема человека является 
главной проблемой междисциплинарного исследования творческого наследия Абая 
Кунанбаева в цепом.

В заключение сформулирован научный вывод о значении творческого наследия Абая, 
его триады (разум, воля, любовь) в стабильном интеллектуальном развитии современного 
казахстанского общества.
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МӘДЕНИЕТАРАЛЫҚ ҚАТЫСЫМДЫҚ Қ¥ЗІРЕТТІЛІКТІ ҚАЛЫПТАСТЫРУДА 
ДИАЛОГ СӨЗІНІҢ МАҢЫЗЫ

Тірек сөздер: компетенттілік тэсія, мәдениетарапык, қатысымдық қузіреттілік, 
қатысымдық құзіреттілік, мәдениетаралық цатысым субъекті, мэдениетаралык 

қатысым, диалог свзі

Қазіргі танда шетгілдік білім беру жүйесінде жаһандану мен ақпаратгандыру 
сипаттамалары өте манызды. Шетел тілінде оқытудын мэдениетаралык катысымдық 
теориясы шеттілдік білім берудің казіргі жүргізуші концепциясы ретінде тіл мен

силлогизма Абая Кунанбаева. Обоснован научное положение о

Ержанова А.Е.
Казахстан, Алматы, эл-Фарабн атындагы ҚазҮУ
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мэдениеттщ шггефацияланған оқьггуьша бағытталғандығын көрсетеді. Білім беру саласыи 
компетентіік эдістін өзектілігі білім алуга бағдарланған тәсілден компетентгік тэсііг? 
ауысумен негізделген. Бұгінде білім беру үрдісін жандандырып отырған компетенттіл;' 
тәсіл көптеген дамыған елдердегі білім беру стандартыньщ жалпы түжырымына сай келіп 
білім беру мазмұны мен онын сапасын бакьшау жұйесінің компетенттік жүйесіне ауысуыме,, 
тікелей байланысты. Компетенттілік ұгымы ХХғ 60 жьілдары «балалар кұзіретгілігін,,, 
теориясы» ретінде пайда болып, «кабілет» жэне «интеллект» ұғымдарымен қатар келген.

Компетентгілік тэсідді атай отыра, біз компетенгплік жэне компетенция дегең 
үғымдарын нактылап, компетентгілік/компетенция үғымдарыііын айырмашыльисгарын атап 
өтсек. Баранников А.В., Зимняя И.А. жэне т.б. эдіскерлер компегентплік/компе ңцщ 
мэселелері бойынша талдау жасаған. А.В. Баранников компетентгік эдіске арналган 
еңбегінде компетентгілікті: «... самостоятельно реализуемая способность, основанная на 
приобретенных знаниях ученика, его учебном и жизненном опыте, ценностях и 
наклонностях, которую он развил в результате познавательной деятельности и 
образовательной практики» деп аныктайды.[1] Компетентгілік білімнін интелектуалдық, 
дағдылық қүрамдарын біріктіретін күрделі сипаттамалар жиынтығы атап айтқанда, (білім 
елестету, эрекет алгоритмі, күвдылыктар мен карым - қатынас жұйесі). [2 ]

Лингвист Халеева И.И. мэдениетаралык катысымға келесідей синатгама береді, яғни: 
“Мэдениетаралық катысым эртүрлі тілдер мен мэдениетке жататын адамдар іс эрекетінің 
ерекше жемісі. Бұл тек қана эртурлі мәдениет пен тілге жататын адамдар арасындағы іс 
әрекет емес, сонымен қатар, олардьщ бір - бірін жат ретінде қабылдаитындыктары; да 
байқалады. Сондықган да, эр түрлі мәдениет пен ұлт өкілдері арасыңдағы қарьм - қатынас 
қүралы ретінде көрінетін шетел тіпі мәдениетпен бірге оқытылуы тиіс”.[3]

Мэдениетаралык күзіреттілік ұғымына тоқталатын болсақ, Г.В. Елизарова: 
“Мэдениетаралык құзіреттілік - білім мен дагды арқылы негізделген, катынастын екіжакты 
жағымды нэтижесше қол жеткізетін ерекше табигаты бар құзіретгілік”. Мэдениетаралык 
кұзіретпліктін қатысымдык кұзіреттілікпен ешкандай сэйкесгігі жок жэне ол тек мэдениет 
медиаторына, қайсыбір тіпді шетел тілі ретінде окып жатқан тілдік тұлғага ғана тэн.[4;236]

А.П. Садохин мэдениетаралык қатысымды екі асиектте қарастьфу қажеттігін атап 
өткен, яғни:

•  өзінде басқа қатысымды коғамдастыктын тэртіп стандартгарын, ережелерін, 
к\зідылыктарын, тіл білімін білуді ұйғаратын, өзге ел мэдениеті ұксастығын калыптастыра 
алатын кабілет ретінде; мұндай әдісте акпараттьщ барынша үлкен келемін менгеру мен өзге 
мэдениетп дәл білу катысым үрдісінін негізгі максаг больш табылады; аталған максат 
аккультурацияға қол жеткізу үшін койылып, өзінід мэдениетіне қатыстыльцынан толыктай 
бас тарту;

• өзінің серіктесгері мэдениетінің негізгі элементгері жеткілікті білмесе де, өзге 
мэдениет қоғамдасгық окілдерімен үштасуда жетістікке жету кабілегі. Мэдениетаралык 
күзіреттіліктін аталған тұрімен көбінесе катысым тэжірибесінде кездесуге болады. [5]

Қазіргі танда, катысымдык кұзіретгілік толык қалыптаспағандығы анықталып отыр 
Л. Бахман қатысымдык қүзіреттілііаі катысымдық тілдік іскерлік деп альга, оның кұрамына 
төмендегідей құзіретгіліктердің кіретінін атап етеді:

• тілдік (лингвистикалык);
• дискурсивтік (байланыстылык, логикалық байланыс, үйымдастыру),
• прагматикалык (қатысымдық мазмүнды элеуметгік мэн - мэтінге сай бере алу 

іскерлігі);
• ауызекі (лингво - прагматикалык қүзіреттілік);
• элеуметгік лингвисгикалык,
• стратегиялық (қатысымдық стратегияларды жетіспейтін білім орнына колдана 

алу іскерліктері);
• ойлау - сойлеу (катысымдык мазмүнды жасауга дайындық)[6 ].
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Диалог сөзге үйрету эідстемесі көп уақыттан бері көптеген галымдар, зерттеушілердің 
^эне окытушы тэжірибешіпер назарьшда. Бұл мәселемен келесідей авторлар айналысқан: 
ральскова Н.Д., Гез Н.И., Садохин А.П., Гойхман О.Я., Надеина Т.М., Соловова Е.Н. жэне 
т.б.

Гальскова Н.Д., Гез Н.И. жэне басқа да зертгеушілер диалогты тұлгааралык қатьшас 
рехінде карастырып, онда екі коммуникант бар екенін, ягни олардьщ эркайсысы диалогты 
катынас үрдісіяде біресе ақпаратгы жіберуші, біресе алушы деп атап өтеді. Қатысымды акт 
улгісіне екі адам катыса отырып, олардын арасында пікірлердін қайта-қайта алмасуы орын 
аладьі. Диалогтың ерекшеліктеріне:

• Қатынас жағдайымен шақырылған эллшшпсалыгы;
• Ойламаған жерден болуы, ягни, сөйлесім мазмұны мен оның құрамы 

сүхбаттасушылардын репликаларына байланысты;
• Эмоционалдылығы мен экспрессивтілігі, көбінесе сөйлеудің субъективті бағалау 

ретінде вербальді емес күралдардын кең қолданысында жэне сөйлеу формулаларывда 
көрінеді.

Катынастын диалоггы формасы сұхбаттгасушылардың этномәдени тэртіп 
ерекшеліктерін айкьшдайды:

• диапогты қандай да болмасын білімді меңгерудін тек эвристикалык тэсілі ретінде 
ғаиа карастырмай, оіш  жеткізілетін ақпараттьщ мағынасы мен манызын анықтаушы фактор 
ретінде де қарастыру;

•  диалог өзара катынасатын мәдениеттердін езара әрекетіне шынайы тэжірибелік 
магыиа береді;

•  диалог мэдениетпң дамуы мен өзара әрекетінің эрдайым эрекетгегі негізі болады. 
Демек, диалог мэдениетаралық қатысымға түрлі мәдениет екілдерін қосады.

Ғылыми зертгеулерде диалогши екі негізгі тұрін бөледі:
Ақпаратты диалогқа партнерлер арасында қатынас басыңда болатын білімдегі 

ұзілулері бар жағдаятгар тэн.
Интерпретациялы диалогта партнерлер біпімі шамалап алганда бірдей, десекте олар 

эртүрлі интерпретация апады. Сондыкган, диалоггы қатынасгын негізгі шартгарьшың бірі 
болып білімдегі үзілулер болып табылады. Атап айтканда, партнерлер бір-біріне диалог 
тақырыбына сай жаңа, бейтаныс акпаратты хабарламай, бәріне мәлім ақикатпен алмаса 
бастаса, диалог кұрылмайды. Сейлеу қатысымы ретінде катынас мүлде кұрылмайды.

Қорыта келгенде, казіргі білім беру үрдісінде мәдениетаралык катысымдьж 
кұзіреттіліктін маңызы сезсіз. Шетел тілінде окытудыц мэдениетаралык қатысымдық 
теориясы шеттілдік білім берудің қазіргі жүргізуші концепциясы ретінде тіл мен 
мәдениеттщ интеграцияланған оқытуына бағытталған. Диалог сөзі адамзат карым- 
қатынасының маңызды күралдарынын бірі, сондай-ақ шетел тілдік мэдениетгі танудьщ 
кұралы. Адам әрекетінің барлык саласындағы кызметтестіктердін кеңеюіне байлаиысты 
шетел тілін мэдениетаралык қатысымнын күралы ретінде сәйкесінше диалог сөзі 
қатысымның түрі ретінде меңгеруде талаптары күшеюде.
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КӨРКЕМ М Ә ТІН ДІДИ СКУРСТЫ Қ ТУРҒЫДАН ТАЛДАУ НЕГІЗДЕРІ.

Есембеков Т.У., Алимбаева А.Т.
Қазакстан, А лматы, эл-Фараби атындағы Қаз¥У

Тірек сөздер: мзтін лингвистикасы, әдеби дәстүр, дискурс, көркем мәтін, мәтіц 
лингвистикасы.

Мэтінтану, мэтін лингвистикасы, көркем мэтін теориясы сиякты филологияльщ 
пәндердін белсенді ізденістері эдеби шығарманы таиу мен түсінуге, талдау мен бағалауға 
жаңа мүмкіндіктер ашып, соны серпіле беруде. Ғьшыми айналымға жаңа мэнді ұгымдар, тьвд 
тусінікіер, терминдер мен категориялар көптен еніп жатыр, бұрыннан қолданыльщ 
жүргевдердің мағынасы нақтыланьш, колданылу ауаны айкындалуда. Әсіресе мәтін, мэн 
мәтін, интермәтін, метамэтін, дискурс төңірегінде талас кызу жүріп жатыр, оған 
психолингвистика, теориялык стилистика, когнитология, әлеумеггік антропология сияқгы 
ілімдер белсене араласуда. Көңіл аударатын нәтижелер, назар салатын тұжырымдар кездесіп 
қалады. Кластерлік зерттеулердің қажетгіліғін көпшілік мойыидай бастағандай. Бұл тұрғыда 
эдебиетганушылар көркем мэтінді талқылауды жалпы филологиялық негіздеріне бег бұра 
бастағаны тэуір нэтижелер беруде.

Көркем мэтін мен мән мәтін (контекст) арасындагы байланысгар мен 
ыкпапдастыктардың күрделі табиғаты - көптен бері сөз етіліп келе жатканы мэлім. 
Сондыкган олардың қарым-қатынас түрлері, байланысу деңгейлері, ауыс-түйіс амалдары 
жөнінде орнықты пікірлер калыигаскан. Әрине, мэтін мен мэн мэтін әдеби орта, эдеби 
дэсгур, шығармашылық тұлға, заман ынгайы, уақьгг талабы сиякты факторларға дэргүрлі 
дәрежеде тэуелді. Ендеше эрбір жана кезең мэтін мен мэн мэтін арасындагы құбылыстарга 
ерекше назар аударатыны тегін емес екен. Жиырмасыншы гасырдың сонш  жылдарында 
мәтін, мән мәтін сиякты ұгымдармен қатарласа жүретін дискурс термині жиі көріне бастады. 
Енді мәтін, мән мәтін, дискурс ұғымдарьшьщ арасын ажырату, әркайсысыньщ өзіндік 
кызметін, колданылу аясын накгылаудың зэрулігі пайда болды. Аталмыш бағыпа ғылыми 
ізденістер жүріп жагыр. Мэн мэтін туралы лингвистер тарапынан кьпығушылыктың көп 
болуынын себептері бар. Аса күрделі мэселені жан- жақгы карастыруға деген ниеггі кұптай 
отырып, тілтанушылардың көркем мэтінге тэн ерекшеліктерді ескере бермейгінін айту 
керек-ақ. Бір зерттеушілердің оны қаламгердін «көркем конституциясы» деп танығаны 
белгілі, ал әдеби шыгарманьщ конституциясы аньгеталмаған жағдайда мұны қалай түсінуге 
болар екен? [1, 47]. Ал екінші бір тілші-ғалым «поэтикалық контекст көркем шығармадағы 
сәздердің бір-бірімен ұйымдасуы қарым-катынасқа түсуімен, сондай-ақ ырғак пен эуеннін, 
дыбыстардьщ бір-бірімен ұйымдасуы арқылы жасалады», - депті [2,74]. Бүгінгі күндері 
мәнмэтіннің табиғатын автор психологиясьгаьщ белгілі бір әдеби пішіндегі корінісі ретінд^ 
қабылдау кездесіп отыр [3 ,255].

Осывдай әрқилы пікірлер мэтін мен мәимәтін арасындағы байланыс деңгейлерін 
аныктауға деген ұмтылысымен қызыкгы. Мэтін мен мәнмәтінгс қатысты ұзак жылгы даУ' 
дамайга Р.Барт, А.Греймас, П.Рикер, А.Ричардс сиякты модернистік және постмодернистік 
багыттағы галымдардың енбектері негіз болды. «Автор олді» деп аттандаган Р.Барттын 
ізбасарлары қазір де кездесіп қалатыны бар. Тіл мен айтылымды бәлектеу, мәтін мен автор 
арасын ажырату мәнмәтінге де баскаша карай бастауга негіз болды, енді дәстүрлі ұ г ы м д а р  

түйткілді сұрактарға орныкты жауап тауып бере алмайіын жагдай туды. Осындай 
тығырыетан шыгу үшін жаңа ұғымдар пайда болды, пэнаралык байланыстың жаңа кырлары 
айқындала бастады. Бурынырак белгілі болтан, бірақ тылыми айналымга көп гусе коймаган 
«дискурс» термин ретінде жана семангикалық сипаттарга не болды, филологиялык 
ғылымдар оны жиі колдана бастады. Алғашкы кезде ол «мэтін» ұғымынын жана синоним1 

ретінде пайдаланылғанымен, бірте-бірте олардын ара жігін аныкгауга деген ұмтылыс жй'
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)сөрінс бастады. Көркем мэтінді дискурстың бірлігі ретінде ғана тану хуралы пікірлер болған. 
тіскурс теориясы өз ұстанымдарын аныкгаса, мэтін теориясы жетекші ілімдердің катарына 
^рсылды, екеуінің ортак филологиялық негіздері бар, бірак мэтін теориясы мен дискурс 
теориясы өз туғырларын нақтылап алуға, зертгеу нысандарын айқындауга ұмтылуда. 
О сы ндай ауыс-түйіс амалдарына сонгы кездегі метатіл маңайындағы әқгімелер себеп болып 
отырганьі анык. Түйіп айтқаңда, мэтін -  дискурстың ең кіші жэне негізгі бірлігі деген 
көзкараска кепшілік эзірге токгагандай. Дегенмен, дискурсты мэтіннің бір бөлігі немесе 
жеке фрагменті аркылы да айқыңдауга болады деген ойпарға түсінісгікпен қараған жөн.

Мәтін мен дискурстьщ ерекшеліктерін ажыратуға қазіргі кезде белен болып тұрған 
«акпарат алмасу теориясы» өз үлесін косуда. Көркем мэтінде акпараттар (көркемдік, 
эсгетикалык, танымдык, т.б.) бірнеше деңгейден түратыны мәлім, олар мэтін түзуші 
семаніикалық тілдік құрылымдардан көрінеді. Эксплицттік ақпарат әдеби шыгарманы оқу 
барысында белгілі бола бастайды, бірак белгісіз жайтгардың да шет-шегі айкындала береді. 
Көркем мэтінді кайта-кайта окыған сайын жана мағына, қызыкты мағлұматтар табыпып 
жагатыны белгілі жайт. Бұл үдеріс көбінесе имплициттік акпаратқа байпанысты, яғни 
емеурін, ишара, меңзеу, берне түрінде берілетін осы жасырьш акпаратгы тану онай емес. Бүл 
тұста баса назар аударатын мәселелер көп. Автордың мэтінге енгізгісі келген ақпаратының 
көлемі мен осы ақпаратгың мэтіннен окырманға өтуінін шамасының арасьшда 
айырмашылық байқалып тұрады, осыньщ сыры мен қырын зертгеу -  дискурстын басгы 
нысандарынын бірі болып отыр. Сонымен қатар шығармашылык (креативті) сана мен 
қабылдаушы (рецептивтік) сана арасындағы қарым-қатынасты коммуникативтік окиға 
ретінде қарастыру да дискурстын үлесінде.

Дискурстын зерттеу нысандары аукымды, оның пэнін накгы айкындау жүріп жатыр. 
Элементтерінің мазмұны мен пішіні де әрқилы атальш жүр. Дискурсті мәтіндегі тірек 
концепт төцірегінде шоғырланатын оқиға. жағдай, персонаждар, іс-эрекет, уакыт сиякты 
күрылымдарды суретгейтін автор сөзімен байланыстыру жиі кездесіп отырганыньщ себебі 
бар. Өйткені мэтін мен оны талқылаушының (интерпретатор) арасындағы үдерісте 
пропозиция, коньюкция, дизьюнюшя сиякгы қарьм-қатынастар белсенді турде вдзмет 
ететініне ерекше мэн беру керек. Ресей ғалымы Ю.С. Степанов дискурска «тілді ерекше 
қолдану» деп анықгама бере отырып, оған «ерекше ділдін», «ерекше грамматика» мен 
«лексиканын ерекше ережесі» сиякгы кұбыяыстардьщ катысы барын көрсеткен [4, 37-49]. 
Ғалым дискурс элементгерінін катарына мыналарды ж а т қ ы з ғ а н :  баяндалатьш окиғалар, 
оларға қатысушылар, перформативтік ақпарат, оқигалар өтетін жағдайлар жэне оларды 
түсіндірегін фон, кейіпкерлерге берілетін бағалар жэне т.б. Зерттсушінін дискурсты 
мэнмэтінге жақындатуға тырысқаны байкалып тұр. Бірақ субъективтілік, багалаушылық 
сипаттар екеуін де байланыстырады екен. Қазіргі кезде осы мәселелердщ астарына үңілу 
үшін «рекурсия» үгымы қолданылуда.

Дискурс пен мәнмәтін ұгымдарьшын мағыналық шекарасын накгылау белсенді 
жүруде. Дискурс мәнмәтінге қатысты экспансиясы азайып, редукционизмге көше 
бастағаңдай.

Әдебиеттануда дискурсты неориториканыц кагидаттарымен байланыстырудын 
нышандары байқалып отыр. Көркем мэтін теориясы А.Ричардс, П.Рикср, Ю.Хабермас, 
М.Фуко енбектерінде жана өріске ие болды. Оларда эдеби шығарманы айтылым түріндегі 
қатынас кұрапы деп тану белең болды, оны инфралингвистік өлшемдерден металингвистік 
болмысқа дейін карастыру мүмківдігі қаузалуда. Ой, сезім, тіл сиякгы үш негіздін адам 
санасындагы кызметінің түрлерін зертгеуге ниет күшенді, яғни көркем шығарманы осы 
түргыдан талдауға деғен қызыгушылыкгың астары терен. Эдеби шығарманы айтушы мен 
тыңдаушының арасындағы, екі сананың токайласу кезещндегі окиға деп тану басталды. 
Мұндай көзкарастың тамыры теренде. Ерте замандагы Аристотельдің шешендік өнердін 
нәтижссі шешеішш өзіне, не жанында айтатьшына, сөзін кімге бағыпггайтынына 
байланысты болады деген пікірі элі күнге дейін маңызын жойған емес [5, 285].. Эрине, эр
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кезенде олардьщ аталуы, саны, орны өзгеріп отырганы белгілі. Бүл «үштаған» қазіргі кез 
гылыми айналымда жұр.

Ю.Хабермас эдеби шығарманы үш прагматикалык қызмет аясында қарастыру арқь,л 
мәнмәтінді багалауды ұсынган еді. Т.ван Дейк көркем мэтінді айтылым, оны түсіну *эИе 
соған сэйкес әрекет етуден тұрагын суперструктура ретінде қарастырса, А.Греймас 
құзыретгілік ұгымын қолдана отырып, мәтіндегі референітік, креативтік, рецеитинті^ 
күзыреттіліктердің болмыспен, тілмен, санамен байланысын карастыру аркылы дискурСТЬі 
аныктаудьщ жолдарын көрсетксн. Дискурсивтік қрыреттілік айтылым түріне тэуедді 
болады екен. Дискурсивтік жұмыс дискурсивтік білікке сүйенеді, сондықган нарративтік 
қызметтің дискурс тудырушы және түсіндіруші еңбегі ерекше екенін мойьшдағандар көп.

Көркем мэтіңді талдауда «дискурстық формация» (М.Фуко) үғымыныц орны ерекше 
манызды. Автор өз ойын, сезімін мэтінге түсіргенде сан түрлі вариантган тацдау жасайды, 
оған нормалык мэні бар қағидатгар, әрқилы шектеулер эсер етеді, кейде тіітгі мәжбүрлеуі де 
ыктимал. Сөйлеуші мен жазушыға дискурстың үстемдік жасайтыны көпшілікке мәлім. 
Әрине, стратегияны өзгсртуге мүмкіндік бар, бірақ бастаған сөзді жиі үзе беру жаксы емес. 
Десек те, коммуникативтік стратегия түрі мен мөлшері аса мол жэне оған тарихи шектеу аз 
болады. Тек кана мэдени стратегияның типологиялық орнықты шартгары адамдар 
арасындагы карым-қатынасқа эмбебап сипат беретіні белгілі. М.Әуезовтің «Абай жолы» 
эпопеясьш дискурстық түрғыдан зертгеудің шығарманы тереңірек тануга жетелейтінін 
ғалымдар айтьш жүр. Ал Абай өлевдеріне дискурстық барлау жасаудың қиыңдығы мол. 
Өйткені, М.Әуезов эпопеяны қалай жазғаны турапы мақалаларында авторлык сгратегиясын 
айқывдаған, ал Абайдың ондай арнайы жазбалары белгісіз. Стратегияны мақсатпен 
алмасгырудьщ реті жоқ. Стратегия мақсат-мүддеге жетудің тандап алынган жолы деген 
дұрыс. Көркемдік, эстетикалык, мэдени негіздерді ескере отырып тандап алынган стратегия 
қаламгер еркіндігіне әсер-ықпал ететіні дискурсгық талдау барысында белгілі болады. 
Көркем мәтіндегі креативтік, референтгік жэне рецептивтік күзыреггілікті байланыстыра, 
тогыстыра қарастыру дискурсгык талдаудын басты мэселесі дегенге тоқтаған дұрыс сиякты. 
Сонымен қатар үш кеністіктің (объективтік, тіддік, сана) арасындагы карым-қатынас 
деңгейлері де ескерілуі керек.

Әдеби туындының референттік қүзыретгілігі онын болмыска катынасынан туындайды. 
Референггік мазмүн түргысынан кез келген мэтінде мынадай төрт қасиегпң (білім, сенім, 
пікір, түсінік) тым болмаса біреуі болуы ыктимал.

Креативтік (шыгармашьщык) күзырет авторлық емеурін (интенция) мен онын 
айтылымда көрінуі түрлеріне қатысты аныкталады. Бір кезде Ч.Пирс үсынған белггіер 
теориясы кең қолдау тауып казіргі классикалық деңгейдегі жүйелеулерге негіз болып отыр. 
Ғалым мәтіндегі белгілерді магынасына, кызметіне, автор фигурасына қатынасына карай 
топтарга жіктеген. Көркем мэтінде дискурстық мэні бар мынадай белгі түрлерінін 
болатындыгын атап көрсеткен: index (көрсеткіш), suggestuio (иландыру), eikon (сурет), 
allusio (емеурін). Бұлардың мэтіндегі дискурстык кьізметгері эмблематикалык, 
символикалык, имагинативтік, релеванттық сипаггар аркьшы жүзеге асады. Оган коса 
қабылдаушы сананың репродуктивті ресурсына да келісім болу-болмауын да дискурс 
зертгейді. Рецептивтік қүзырет карсы түру, мойындау, үндемей калу, бейтарап, ішкі ойын 
жасырып калу түрінде көрінеді. Сонымен катар жауапкеріпілік этосына көп н э р с е  

байланысгы.
Көркем мэтінді дискурстық түргыдан талдау дэстүрлі амалдармен катар жаңа ғ ы л ы м й  

көзкарастарга сүйенеді. Әдеби шыгарманы коммуникативтік окига түрінде кабылдау, тану 
багалау мэтін поэтикасын неориториканың кагидаттарымен байланыстыра карау аркылы 
жүзеге асырьшады. Көркем мәтінді айтылымның ерекше түрі деп карау д а  оиьщ д и с к у р с т ы к  

кыр-сырын аныкгауға онтайлы жагдайлар тудырады. Осыган байланысты ш ы г а р м а ш ы л ы к  

түлганың, адресаттын, мэтіннің референгтік қүзыреттері нактыланып, олардыц арасындагы 
күрделі қарым-катынастың жаңа деңгейлері айкындалады.

Әдебиеггер:
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Many of university graduates continue their education by enrolling in a master's degree and, 
later, in the PhD doctorate. At the present stage of deepening globalization, the expansion of 
cultural, commercial, scientific and industrial contacts with foreign countries it becomes real for a 
young specialist to join the international projects and studies. It is also possible to participate in 
international meetings and symposia of scientists, where young professionals arc discussing not 
only highly specific scientific problems, but also talk about their country, answer to questions of 
diverse nature, enter into debates and discussions

It depends on the teacher o f a foreign language how confident young professional will carry 
on a conversation on the social and socio-political issues To do this, he must have wide cultural 
background knowledge of the realities of the socio-political and economic life o f  his country. It is 
also important how actively he uses the necessary vocabulary and skills to lead the discussion: the 
expression o f agreement and disagreement, comparison and contrast confidence and doubt, the 
ability to summarize information and, on the contrary, to develop a detailed brief thesis statement. 
These language skills and knowledge should be developed by the students throughout the whole 
period o f studying a foreign language.

In addition, il is also necessary for tcachers to tcach students the cross-cultural knowledge 
as well, i.e the realities o f  the social and political life o f the target language countries

hi the process of working on social and political topics the material offered to student* in the 
classroom is o f  high importance

It seems that when selecting texts on social and political topics the tcacher must be guided by 
the following priority principles:

1) The text should contain information on the socio-political topic which is already known to 
students, but written in a foreign language, thus to equip students with knowledge of necessary 
lexical means.

2) The text should also contain new information previously unknown to the students and thus 
arouse their interest in reading and discussion of this information

3) The text should include information about the target language countries, and especially 
about the language is spoken there.

Adherence to these principles will contribute to the intensification of the work on the socio
political text

In addition, it should be recommended to tcachers to consider the following. If the texts are 
scattered, not unified in some system, they cannot provide a general teacher's goal- to tcach 
students to carry on a conversation at a social, cultural and political issues That's why set o f texts 
must be selected according to certain socio-political themes and problems

|09>
5. Бахтин М М. Эстетика словесного творчества. -  М., 1979.

PRINCIPLES OF USING SOCIO-POLITICAL ISSUES

KalievaA.Zh., ЛіаЬаем G.K. 
Kazakhstan, Almaty, Al-Firabi Kt/Nl
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АБАЙ ӨЛЕҢДЕРІНДЕГІАНТРОПОНИМДЕР

Казыбек Г.К,. Апдабергенова А.Ж  
Қазакстан, Алматы, эл-Фараби атындагы Казак улттык университет!

Тірек сөздер: Абай, антропоним, поэзия, ядеби дзстүр, көркем мәтін,влең

Абай поэзиясы қазақ әдебиетінде кең зертгелген тақырыптардық бірі. Дүние есіғін 
аштым деген эр казак Абайды оқыса, танырқаса, Абай туралы жазса, ғылым жолындағы эр 
қазак ғальшы Абайды зертгеп жазса, бұл Абайдын қазакқа сіңірген, казакты ел етем деген 
мұратгарынық еңбекгерінін жемісі.

Абай өлеидеріндегі антропонимдердін берілу сипаггарына назар аударсак біршама 
ерекпіеліктерді байкаймыз. Ол ерекшеліктер Абай өлендерінің хронологиялық ретінен 
бастап, өлен йпінде аталатын кісі есімдерінің сырткы көрінісі мен ішкі мазмұнынан 
аңгарылады.

Абай бала шэкірт болған жылдары шығарған өлендерінен бізге жеткендеріне назар 
аударсақ онда ақын араб-парсы тілдеріндегі эдебиетпен сусындағанын көреміз. Үйренгені, 
түйгені мол бала шэкірт шығыс поэзиясынын шайырларын атап, олардан акындықга үлгі 
болуын меңзеген елеңінде шығыс тілдерінщ ықпалы молынан білінеді.

Фзули, Шәмси, Сәйхали,
Науаи, Сағди, Фирдауси,
Хожа Хафиз -  бу һәммәси 
Мәдэт бер я шағири фэрияд. [1.36]
Мандаты шығыс шайырларының есімдері ғана емес өлеңнін бүкіл жолдары шығыс 

тілдерінен казақ тіліне енген сөздер. Алайда Абай сол сөздердін казакка сіңген щскасында 
емес сездің шығыс тілдеріндегі айтылу мәнерімен жазған. Сонымен қатар «Шығыс 
ақындарынша» деген өлеңінде де Абай шығыс тілдерінін ыкпалывда болады. Мысалы, 

Суләйман, Ямшвд Искандэр,
Ала алмас барша мүлкига. [1.35]
Бұл жолдарда кездесегін антропонимдердіи окылуына мэн берсещз шығыстьщ ұлгісі 

айкын білінеді. Мұның негізінде эуелгі не нэрсенің болмасьш асыл щсқасын сол қалпы 
еақтау ниетінен туған шэкірттік албырпык жатса керек. Ал ес жиып, ақыл токгатқан, 
кемеліне келген акын қазақ тілін шұбарлағандарға кас. Оларды сынап отырады. Ол жердегі 
кісі есімдері де қазакы тіл нақышына сай. Мысал ретінде келесі өлең жолдарына назар 
аударайык.

Сөз айтгым «Әзірет Әлі», «айдаһарсыз» [1. 94]
Мұнда «Әзірет Әлі» -  исламдағы төрт эділетгі халифаиың бірі. Қазақ арасына Әзірет 

Әлі агымен кецінен таныс. Ал есімнің араб тіліндегі асыл ну.скасы аздаған өзгерістерімен 
қазак тіліндегі «Ғали»1 есіміне жакын. Сол сияқты төрт халифтын бірінін есімі болған 
Ғұсман2 халифтың есімі де «Оспан» түрінде кездеседі. Әрі Абайдың інісінің аты да -  Оспан. 
Оспаннын омірден озғанына орай бар кайғысын өленге төккен ақышіын топтама өлеңдерінін 
бірінде

Кешегі Оспан ағасы 
Кісінің малын жемепті.
Мал сұрагаи кісіге -
Жоқ, қайтемін демепті. [1. 137]
дейді.
Бұл өлендердегі антропонимдерден жалпы байкаганымыз Абайдыи апғашкы 

кездсрдегідей емес, сөздерді сүрыітгап, казакы сипатта жазуы еді. Бұган себеп «Әзірет Әлі» -  
халифаның ел жадындағы бейнесі осы атау тенірегінде түсінілсе, «Оспан» -  халифа есімінін 
казак баласына көп койылатын нұскасы, эрі Абай інісінің аты да Оспан болғандығы. Яғни,
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Абайдын таза халык арасындағы қалыіггасқан түсінікген ауытқымай, ел арасындағы 
есімдерді сол қалпывда таза беріп отыр.

Осы арада Абайдын шығыс шайырларын сол шығыс ыкпалында атауының бір ұщц 
осында ма деген де ой келеді. Эрине Абайдын кейінгі өлендері тіп тазалығын сақгаудьщ сол 
замандагы озык үлгісі болуға керек.

Абайдын келесі елең жолдарындағы аніропонимдерге токталып өтсек. Мұнда да араб 
кісі есімдерінін қазақыланған түріне кездесеміз.

Әбсәмет жиенін,
Ол -  сенін біреуің.
Досгыгын достықпен 
Өтемек-тілеуім. [1. 152]
Мандаты Әбсэмет -  арабтьщ (Абдуссамад) деген сөздің казақ арасына

тараған турі.
Мына үйде отыр Разак,
Елдің жөнін айтар ма.
Шақырып алып сұрасак. [2. 9]

Бал болатын бала бар,
Бал болар ма Рахымшал?! [2. 7]
«Разақ» пен «Рахымшалда» «Әбсәмет» секілді өзгеріске ұшыраған.
Мұсылман эдебінде кісі есімін Алланың көркем есімдерінің біріне «абд» сөзін, яғни 

арабша «к^л» сөзін косып атайды. Сонда ол есім «Алланың ю ры» деген мағына береді. Бұл 
Алланын жаксы көретін есімдерінің қатарына жатады. Раззақ -  Ршыктандырушы, Рахым -  
Рахым етуші деген магынадағы Алланың көркем есімдерінен болса, Сомэдтін араб тілінде 
бірнеше магынасы бар. Қүран Кәрімнің казақша мағынасын жасаган Халифа Алтай бұл сөзді 
«Мұнсыз» деп апады. [3.]

Түңлікбайдын қатыны, атын -  Шәріп,
Байта жарып көрмеген сен бір кэріп. [1. 39]
«Шэріп» -  казақша қасиетгі, кұрметті, киелі деген мағыналарга келетін араб сөзі. Қазак 

тілінін дыбысталу заңдылығына сай өзгеріске түскен түрі.
Ескендір, Темір, Шыңғыстай 
Мусылманда атакты. [1. 167]
«Ескендір» Абайдың «Шығыс ақындарынша» деген өленінде «Исхандэр» деп атағанын 

макала басьшда айтып өттік.
Мұны жазган білген щ л  -  
Ғүламаһи Дауани,
Солай депті ол шыншыл. [1. 62]
Ғуламаһи Дауани -  Абайдын «Ғылым таппай мақганба» өлснінде аталатын өткен 

дэуірлердін танымал ғалымы. Мунда тагы арабтын кісі есімін атаудағы ерекшеліктерінін 
біріне ұшырасамыз. Ол кісіні туған жеріне немесе түрған жеріне байланысгы атау. Сонда 
«Ғұламаһи Дауани» дегеніміз -  «Дауаннан шыкқан гұлама» деген магынаға келеді.

Абай өлендеріндегі біз келтірген мысалдарда қазак жеріне исламның хелуімен енген 
араб антропонимдерішн казақы нұсқаларын атап өттік. Бұл мысалдар арқылы Абай 
өлендеріндегі антропонимдердіц шығыстан келген жэне казақгың төл мэдениетін танытатын 
есімдер екенін айқын анғаруға болады. Сондай-ақ, Абай өзінің «Интернатта окып жүр» 
өлеңінде орыс жазушыларыньщ тегін атап өтеді.

Ойында жок бірінщ 
Салтыков пен Толстой. [1. 62]
Демек біздер Абай өлеңдерінде кездесетін антропонимдерді шыгыс үлгісіндегі, казак 

үлгісіндегі және орыс үлгісіндегі антропонимдер деп үшке бөліп карастыра аламыз. Олай 
болганда төмендегі кестеге назар аударайық:

_____________________________________________ Инновационные технологии в лингволи^яь-Ти
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Шыгыс уллсшдегі аігтропонимдер Сүләйман, Ямшид, Искандэр, Фзули, 
Шэмси, Сэйхали, Науаи, Сағди, Фирдауси, 
Хожа Хафиз, Ғұламаһи Дауани.

Қазак үлгісіндегі антропонимдер3 Түқпікбай, Абралы, Жақсылық, 
Көкбай, Көжекбай, Назар, Шортанбай, 
Дулат, Бұкар жырау, Бәкен, Лекер, 
Бітімбай, Аталык, Қызяар, Дауыпбай, 
Темір, Шыіігыс, Қондыбай, Қанай, Әбіш, 
Магаш, Ескендір, Шәріп, Әзірет Әлі, 
Оспан, Әбсэмет.

Орыс үлгісіндегі антропонимдер Салтыков, Толстой

Бүл кесгедегі казак ұлгісіндегі антропонимдердің ішінде кездесетін Әбіш -  
Әбдірахманды, Мағаш -  Магауияны қысқартып, еркелетіп атауынан туган. Ол есімдердің 
туп тамыры арабта жатыр.

Абайдың «Қыс» өленінде аталатын Қондыбай, Қанай есімдері жинақгарда, «Абай 
тілінін сөздігінде», басқа тілге аударылып басылғандағы түсініктерінде әртүрлі берілген. 
Тіпті аудару барысьшда да сол эртүрліпік байқалады. Бірінші кесге Қондыбай, Қанай 
антропонимдерінін кітаптарда басылған тусініктерін салыстыруға арналады.

Абай. Екі 
томдык толық шыг. 
жин.

«Абай тілі 
сөздігі»

В.Рождественский 
аудармасында берілген 
түсінік

М.Султанбеков 
жасаган 
аудармасында 
берген тусінік

Қондыбай, 
Қанай -  ру 
аттарымен аталатын, 
жерінің шөбін 
жылкыға 
жалдайтүғын 
ауылдар. [1. 186]

Қанай -  Қанай 
деген өзеннін 
бойында отыратын 
ауыл аты. [4. 311] 

Қондыбай -  ру 
аты. [4. 329]

Кондыбай и 
Канай -  соседние аулы, 
с которыми соперничал 
род Тобыкты. [5. 95]

Кондыбай, 
Канай -  название 
родов. [6. 20]

Бұл кестедегі ортак нәрсе Қондыбай мен Қанайдын ру немесе ауыл атауы екендігі. 
Сонымен катар казак арасында Қондыбай, Қанай есімді кісіпер де кездеседі. Демек, бұл ею' 
агауда белгілі бір рудын ішіндегі аталары болуы мұмкін. Сондай-ак, қазақ түрмысында 
жеке-жеке ауылдар үлкен ру ішіндегі аталардын4 атымен аталады.

Бір «Қыс» өлеңінін бірнеше нүсқадағы аудармасы бар. Олардың арасындағы 
айырмашылыкты кестеден карайык.

Қазақша. Абай 
жазган асыл нүска.

Орысша. 
В.Рождсственский 
жасаған аударма 
нұскалары.

Агылшынша. 
Ричард Маккейн 
жасаган аударма.

Агылшын 
тілінен казак тіліне 
кері аударма

Соныга малды 
жайып, күзетііщер, 

Ұйкы өлтірмес, 
кайрат қыл, бұз 
қамалды!

Ит жегешпе 
Кондыбай, Қанай 
жесін,

Угоняйте на 
новое место табун, 

Не поспав, не 
умрешь, надо быть 
посмелей!

Все же лучше, 
чем волк, Кондыбай 
и Канай,

It's better to 
give the horses to the 
poor than to a wolf.

See off empty- 
handed this harmful 
evil old man! [7. 270] 
(Richard Mc'Kayn, 
1995,2009)

Аттарды 
кедейге берген 
қасқырға бсргеннен 
жаксы,

Шығарып сал 
бос колмен зиянды, 
жауыз шал!
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Құр жібер 
мына антұрган кэрі 
шалды. [1. 78]

Деду мы не 
дадим пировать 
средь степей. [5. 95] 
[9. 83] [10. 96]
(В.Рождественский, 
1954, 2008,2009)5

Угоняйте на 
новое место табун, 

Не беда, если 
вам не придется 
поспать,

Лучше вам с 
бедняками делиться 
скотом!

Не давайте 
волкам средь степей 
пировать! [8. 59] [11. 
27] [12. 23]
(В.Рождественский, 
1981,2002, 2003)

Абай өлеңдерін орыс тіліне аударған ақындар катары көп, солардың ішінде «Қыс» 
өлеңін аудармағаны тагы жок. Сонын ішінде екі редакциямен екі түрлі басылған 
В.Рождественскийдін нұскасын арнайы келтірдік. Себебі 1954 жылғы редакциясы мен 1981 
жылғы басылуында елеулі айырмашылық бар. Бірінде Қондыбай мен Қанайды айтса, 
екіншіде жалпьшама кедей деп қолданған. Ал орыс тіліндегі барлык аударма н ұ с қ а л а р ы н д а  

Қондыбай, Қанай есімдері бар (М.Султанбеков, Ә.Қодар, Ю,Кузнецов, т.б.). Ал бұл 
есімдердін тусіп капуы мен жалпы кедей атаулыға телитіні орысшада осы В.Рождественский 
мен ағылшын тілінде Р.Маккейндікі.

Қорыта келгенде, Абай өлендеріндегі антропонимдердін кездесуі мен оның шет 
тілдеріне аудармаларынын арасында елеулі айырмашьшық бар. Біз бір ғана «Қыс» өлеңіндегі 
Қондыбай мен Қанай туралы соз етгік. Сонымен қатар қазақ антропонимдері мен шығыс 
антропонимдерінен қазакка сінген антропонимдер үлгілерін жан-жакты зертгеу мэселесі аса 
озекті. Абай олендеріндегі антропонимдердің озімен-ақ, біршама жайтгың басын аштык деп 
білем. Жалпы алганда қазак ангропонимдерін зерттеу жолға қойылған. Енді жекелеген 
каламгсрлер шығармаларындағы қолданылуы мен сол шығармалардын шет тіддердегі 
аудармасындағы озгерістер мен айырмашылық бағьпында жүргізілген зерттеулер кажет-ак. 
Ендігі еңбек сол тарапта

Түсініктеме:
1. Бүл есім де казак арасында кецтараған.
2. Қазак тіліне кен тараған есімдердің ішінен араб тіліндегі айтылуына жақыны.
3. Қазак үлгісіндегі аніропонимдерге араб тілінен енген, алайда казак тілінін 

дыбысталу зандылығьша бейімделіп кеткен кісі есімдерін де қостық
4. Қазактын рулык жүйесі, ру ішіндегі бөліністер ескерілген.
5. Жакшаның ішіне, аудармашы мен аударманьщ жарык корген жылдары жазылган.
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THE PROBLEMS OF TRAINING BIOLOGY TEACHERS W ITH TRANSITION TO THE 
TRILINGUAL EDUCATION

Komekova G.K., Dairabekova G.K., Shariphanova A.S.

Kazakhstan, Oskemen, S. Amanzholov East Kazakhstan State University, Almaty, Al-Farabi KazNU

Keywords: three languages, learn, methods, biology, qualified specialist

President of the Republic o f Kazakhstan N.A Nazarbayev, in his speech during the XXII 
session of the Assembly of Peoples o f Kazakhstan “Mangilik El”: one country - one destiny" noted 
that "We are increasing the pace o f introduction of trilingualism. This is not fiction and not a wish, 
it is a necessity. Already 20% of Kazakhstanis speak English. That is, knowledge of three 
languages - a ticket to the global life, success is the principle of human life "[1].

The head of state instructed the Ministry o f Education and Science and the Ministry o f 
Culture jointly develop a roadmap for the development of trilingual education. The education 
system of the Republic o f Kazakhstan at the moment for the task arose the need to explore together 
with the official language and two other languages - English and Russian.

The idea of innovation is the possibility of the development o f students o f all three 
languages, lexical consideration of using standard materials as minimum, students in the process of 
learning the language must be clearly defined functional tasks items, enter the ranks o f 30 
developed countries.

Trilingualism plan to introduce in 2019, a decision will be taken only in 2018, and while the 
Ministry o f Education and Science of the Republic of Kazakhstan is carried out preparatory work 
with the teaching staff who will implement it in the practice.

According to the best foreign examples introduced trinity of languages in teaching. Priority 
is given to the study of the state language, and in the near for future, students from the first class 
will learn English. However, the transition will be only 10-11 classes. Students will choose to 
study subjects such as physics, chemistry, biology and informatics by themselves.

The main problem in the transition to English language learning in Kazakhtan schools is to 
prepare teachers. Teachers need to learn not only the language, but also the methodology of
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teaching their subject in English. At the moment, for the training o f  future teachers with the 
knowledge of the language in the East Kazakhstan State University named S.Amanzholov such 
disciplines as "Genetics", "Biodiversity" and others. Have started gradually to carry out in English.

For the preparation o f highly qualified teachers o f  biology in the English language became 
necessary training o f  the teaching staff o f higher educational institutions with language skills. 
Organized training courses o f English language knowledge by the Ministry o f  Education and 
Science o f  the Republic o f  Kazakhstan for university teachers is o f  great importance for achieving 
the objectives.

In accordance with the state program is being consistent modernization of the national 
education system. As a result, made the most important steps in the formation o f modem training 
models, approaching the requirements o f the world practice, the appropriate infrastructure is 
formed.

With the gradual introduction o f  trilingualism in the learning process o f students and pupils 
mastered the integration o f  these techniques as communication, reproductive and empirical 
ineteractive, heuristic. The main essence o f innovation - every student pays attention to the 
development o f new biological terms and passed in English, skills are imparted to the use o f terms 
and words assimilated to the proposal, thus develops and increases the level o f professional 
knowledge of the English language.

Every teacher in the course o f trilingual disciplines in the educational process o f students to 
plant a minimum o f lexical skills in the discipline, to organize independent work directed to the 
development o f free public speaking skills in Kazakh, Russian and English languages.

Let's assume some fundamental innovations await us in the coming academic year. And it 
will work to validate our position carefully, because innovation - not the easiest thing, it requires a 
lot o f effort, talent and dedication of the teaching staff, school teachers, students and pupils. In this 
regard, the main difference between the coming ten-year period - is focused on achieving a 
fundamentally new quality o f  teaching, so we go from model to model from the knowledge model 
functional literacy. This is a very important issue, and especially it concerns our teachers, teacher - 
a key element o f  the entire education system.

From the teachers depends on the quality o f training of young people in school, vocational 
education, higher education institutions. And especially - the development o f thinking skills and the 
ability to learn - in today's world, it is absolutely necessary for everyone throughout their active 
life.

The strategic development plan o f the State considered the direction o f a radical 
improvement o f qualification of teaching staff. Only highly qualified trilingual professionals can 
win real respect in the society. This work is very difficult, and should be carried out simultaneously 
in two directions. Firstly, radically upgrade the system of training o f teachers in higher education 
institutions who know the three leading language training future teachers o f  science. Secondly, a 
new way to conduct retraining and advanced training of existing school teachers, university 
professors.

One o f the basic principles o f the Bologna process is the implementation o f the program of 
academic mobility o f students, with the financial support of the state in higher education, in which 
increased levels o f language skills and further their practical application in the educational process, 
it allows to prepare highly qualified specialists and to join the ranks o f  teaching staff with the 
knowledge of the English language.

The primary and main points o f learning to the students gradually deployed biological 
picture of the world and its relationship with the world o f inanimate nature, which gradually 
secured terminologies in English. The study of the world must be based on the discovery of the 
object being studied relations with others. When discussing the structure and life o f a particular 
plant, it is necessary to show how the life of the plant depends on other plants or animals, fungi and 
bacteria. The same set o f  plants are influence the animate and inanimate world around us. Thus, 
you can create a job to establish the links between elements o f the system, to predict the results of 
loss o f one or another element o f  the system, which is fixed biological terminology in English,
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followed by drawing up proposals and retellings. Such an approach to the teaching o f the course 
will allow to vary the inductive and deductive methods, depending on the content o f the material 
and other educational realities. [2]

At this point, the study of biology is crucial to attract material from the history o f science. 
School course allows students to show the logic o f research by many scientists biologists.Given 
abundantly provided little significant information in some textbooks that are impractical to 
memorize feel better to spend time on independent work for the study of the material in English. 
Finally, the students paying attention to good faith or negligence o f the researcher, the teacher 
gradually shapes and develops not only the necessary methodological knowledge and skills but also 
critical thinking and moral qualities. [3]

In high school, the formation of methodological knowledge and skills continues on the 
material o f the basic biological theory - cellular, developmental, chromosomal, and environmental 
concepts to the material [4]. It was in high school students develop meaningful representation of the 
methods o f  scientific research, formed the methodological conceptual apparatus are sufficiently full 
definition o f concepts such as law, regularity, scientific theory [5]. The study o f theoretical material 
is accompanied by a system of performing independent work assignments in English, allow to find 
out what is the object o f study of the theory as formulated in its basic position, what are the 
consequences o f this theory. Essential for the formation of a scientific outlook and system of 
methodological knowledge is the fulfillment of tasks by students to compare early and modem 
editions o f  scientific theories. Thus, knowledge of the English language are assigned theoretical 
material on the biology.

To study the biology of the English language is required creativity biology teacher to create 
educational material, capable to lead active cognitive activity o f the student, to arouse interest in the 
subject and motivation for learning. As a result, learning and cognitive independence o f the student 
creates the preconditions for the emergence o f a civilized state.

In summary, we believe that the phased introduction o f the trilingual education programs in 
the Republic o f Kazakhstan schools is inevitable. In connection with this offer in the preparation of 
natural science teachers in high schools students to take obligatory pedagogical practice in the 
Nazarbayev Intellectual Schools and (he Kazakh-Turkish school for experience and methods o f 
teaching subjects. This practice makes it possible to raise the level of professional knowledge of the 
English language, as well as the development o f integrated methods of teaching the subject and 
language simultaneously.

Thus, organized training courses o f English knowledge by the Ministry o f Education and 
Science o f  the Republic o f Kazakhstan for university professors, for solving problems of training 
future teachers Natural Sciences, consider it appropriate and timely.
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КӨРКЕМ МӘТІН ТӘРЖ ІМ АСЫ Н ТАЛДАУДЬІҢ ӘДІСТЕМЕЛІК
МӘСЕЛЕЛЕРІ (А.С. І1УШКИНН1Ң «ЕВГЕНИЙ ОНЕГИН» РОМАНЫ НЫ Ң 

ҚАЗАҚ Т1ЛІН ДЕГІТӘРЖ ІМ А СЫ НЫ Ң НЕГІЗІНДЕ)

М усалы  Л.Ж .
Казакстан, Алматы, Әл-Фараби атындағы  ҚазҰУ

Тірек сөздер: классикалық шуынды, тупнұсца, бапамалыпъщ, көркем шыгарма, 
тэржіма, талдау

Қазак тіліне тэржімаланған туындыларды тұпнұскамен салғастырмалы-салысгьфмапы 
талдау -  көркем мэтін тэржімасын талдап-танудыи тиімді әдістерінін бірі. Студенпер 
квркем тэржіманың қыр-сырын, шеберлігін танып-үйрену ушін көбіне классикалық көркем 
аудармаларға сүйенген жөн.

Қазақ тіліне аударылған классикалық туындылардын бірі - А.С. Пушкишіің «Евгений 
Онегин» романы. А.С. Пушкин -  орыс халқының үлы акыны. Оның қаламынан неше түрлі 
көркем шығармалар туған. Солардың бірі «Евгений Онегин» романы. «Евгений Онегин» 
романы элем әдебиетінің асыл үлгілерінін қатарына қосылған туынды. Ол элем 
халықтарының барлыгының дерлік тілдеріне, солардың ішінде қазак тіліне де аударылған. 
Қазақ тілінде романның бірнеше аударма нұсқалары бар. Ол нүсқалардың авторлары 
қатарында Абай, I. Жансүгіров, Қ. Шаңғытбаев секілді акьш-аудармашылар бар. Солардын 
ішінде Абай романды толық аудармаган. Ол романның «Татъянаньщ Онегинге жазған хаты», 
«Онегиннін жауабы», «Онегиннін сипаты» деген бөлімдерін ғана ыкшамдап аударған. Абай 
аударган үлгі халық арасына кеңінен тарап, казак окырмандарын А.С. Пушкинмен алғаш 
таныстырды. ((Евгений Онегиннің» Абай аударған бөлімдерік кейінгі аудармашылар қайта 
жанғыртып аударып шыккан.

М.О. Әуезов Абайдын аудармасына «назира» үлгісін қолданып, езінен бүрьшгы 
акындардьщ тақьфыбы мен сюжетін жанаша баяндайды» [2], - деп баға берсе, Г 
Жансугіровтін аудармасын «асыл нүсқанын өз сгилін, өз түрін бүлжытпай түсіру эдісімен» 
[2] аударылған дейді. Қ. Шаңгытбаевтың аудармасы да I. Жансүгіров жасаган аудармаға 
жуыкгайды. Дегенмен, Абай аудармасы прагматикалық түрғыдан геңдессіз шығарма деп 
сенімді айта аламыз.

Роман үзіндісінін аудармаларын толык мүкият окып шыққан қатардағы карапайым 
оқырман Абай аудармасын тандайды. Бүл - уақытпен дэлелденген ақиқат шындық. Орыстың 
кызы Татьянаны қазакка жат кылмай, етене таныстыру, элдебір казак ортасында өсіп 
бойжетксн кыздай етіп көрсету Абайдың басты шығармашылык максаты болды. Абай 
«Евгений Онегин» романынын сюжеггін, ішкі сарынын, идеясын аударды деуге негіз бар. 
М.О. Әуезов: «Абайдьщ шын қуаты —  бояуы айқын, кыры мен сыры терең тілінде. 
сөздігінде жатыр» [2], - дейді. М.О. Әуезов айтып отырган осы қуат, осы терендік Абайдын 
аудармасьшда да көрініс тапқан. «Абайдын Пушкин мен Лермонтовтан жасаган 
аудармаларының ерекше зор қасиеті —  әсіресе асыл нұсканын өз тіліне тец түсіп отыратын 
сездігінде» [2], - деген пікірінде үлкен мэн бар. М. Бөжеевтің ((Абайдың бір өзгешелігі -  бір 
өлеңді тәнгіштеп аударып жатудан гөрі сол өлеңнің сюжегі, такырыбы, сарындарын гана 
пайдалануды кәбірек күіптайды» [1], - деп М.О. Әуезөвтің пікірін қолдайды. Абайдын 
аудармасы туралы баска да гылыми маңызы бар ой-пікірлер көп. Әйтсе де, бүл орайда элі 
карастырылуы қажег өзекп мәселелер жетерлік. Әсіресе, «Евгений Онегин» романьшып 
қазак тіліндегі барлық аудармаларын салыстыра зерттеп, Абайдың аудармашылык 
шеберлігінін ерекшеліктерін аныкгау өз алдына үлкен ғылыми міндет болып табылады.

Абайдың аудармасы ерекше. Ақын түпнүсқаның негізін сактай отырып, 
аудармашылык өнердің ерекше үлгісін үсынады. I. Жансүгіров түпнүсканын мазмүны мен 
түрін толык сақтап аударуды дұрыс көреді. I. Жансүгіров аудармасының түпнүсқага 
барынша жакын болуы -  оның басқа максатгы үстанғанында. I. Жансүгіров романды
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басынан аяқ түгел тэржімеледі. М.О. Әуезовтің көрсетуінше акын романды аудару 
барысықда алты ай уақыт бойы үлкен ізденушілік енбек аткарған. М.О. Эуезов I. 
Жансугіровтің А.С. Пушкиннін жеке стилін сакгап аударуға тырысқанын құп көреді. 
Сонымен катар М.О. Әуезов оқырманға түсінікті болуы максатыңда, романдағы көптеген 
имплшшггік ақпаратты жинакгап, бөлек сөздік етш. романға қосьмша глоссарий репнде 
берген жөн болар еді деген пікір айтады. Біз үлы жазушьшьщ ойымен толық келісеміз.

Абай өзінің каламынан туган аудармаларыныи көбісщде түпнүсқаның шумақ, үйкас 
түрін қатаң сақтамай, түпнұсканың негізгі сюжеті мен идеясын беруге кеңіл бөліп отырады. 
Абай асыл нүсканың қүрылымдык ерекшелігін, ұйкас түрін жэне т.б. сактамаса да, эрбір 
шыгарманы аудару барысында казак тілінщ эдеби корына ерекше жаііа тіркес, жана сөз 
оралымын алып келеді. Түпнұска авторынын көркемдік түрдегі. мазмұндағы жаңалыктарып 
қазақ оқырманының таным-түсінігіне бейімдеп, қазак эдебиетінің бай дэстүріне лайыкгы 
көркемдік шешім жасайды. Ақынның мұндай шығармашылық даралыгы өлеңніц ырғагы, 
ұйкасы секілді қүрылымдык бірліктердін аясында да анық көзге түсіп тұрады. Мысалы, М.О. 
Әуезов: «Татьянанын Онегинге жазған хатын» аудару барысында Абайдьщ «шапыс ұйкас 
дегенді Пушкиннен алып, казак поэзиясына косты» [2], - дейді. Ғалымның бүл пікірі осы 
ойымызды бекіте түседі.

М.О. Эуезов I. Жансүгіровтін «Евгений Онегинді» аудару барысында Пушкиннін 
өзіндегі 14 жолдық шумакты, ез ұйкасын, ез өлшеуін жэне эр жолдың мағына тұспалын өз 
калпында беретінін, тіл образына да казакша төлеу салмай, өз айтуьшша аударып берегішн 
көрсетеді. Біз бүл пікірмен де келісеміз. Дегенмен, I. Жансүгіров асыл нұсканың ішкі 
идеясьш, мағынасын Абайдай бере алды деу қиынға соғады. Бұған көз жеткізу үшін 
Абайдын аудармасына тағы бір көңіл аударып көрейік.

Кто ты, мой ангел ли хранитель 
Или коварный искуситель:
Мои сомненья разреши.

А.С. Пушкин [3]
Абай осы жолдарды былайша аударады:
Шынынды ант, кімсің тербеген,
Иембісің сакгаушы?
Әлде азғырып эуре еткен 
Жаумысың теуіп таптаушы'>
Шеш конлімнщжүмбаіьш... [3]
Осы шутиактьщ өзінен Абайдын аудармашылык шеберлігін анғаруга болады Ол А.С. 

Пушкиннің айтпақ болтан ойын жан-жақты ашьш, окырманга түсінікті етіп аударады. Кейде 
асыл нұскада байқалмайтын сезім сазын өз жаньшан қосады. Мысалы, аудармадағы бірінші 
тармакга көрініс тапқан сезім сазы түпнусқада жоқ. «Шынынды айт, имсін тербеген» - 
Абайдын өз жанынан қосқан тармагы. Осы тармакты аударманьщ калған жолдарымен 
біртұгас альш Караганда, Татьянанын сезім күйі, сыры қазак окырмандары үшін соншалыкгы 
таза, молдір, кіршіксіз, ыстық лебімен келіп жеткецдей эсер қалдырады. Аударманын 
көркемдік-эстетикалық келісті табиғаты үшін бұл эсердің маңызы ете жоғары. «Шеш 
көнілімнін жүмбаіын» тармагы туралы да осыны айтуга болады. Абайға дейін казак 
поэзиясынан «кенілдің жұмбағы» деген тіркесті табу қиын. «Көңілдің жұмбағы» деген сөз 
асыл нұсқада да жок. Асыл нұскада А.С. Пушкиннін Татьянасы «көділімнің күдігін сейілт» 
дегенді гана айгады. Тура, тіке, ашық айіылған бүл сөздер қазак қызыньщ бойындагы 
ибалылық, инабаттылық, нэзіктік сиякты қасиеттерімен үйлеспейді. Абайдың «шеш 
кеңілімнің жүмбағын» деген сөзінің өзі -  жұмбак. Мүндай астарлы сөз, астарлы сөйлеу қазақ 
оқырмандарынын танымына, әдебіне, талғамына мейілінше жақын. Осы жакындық Абайдың 
аудармасының көркемдік-эстетикалык, эмоциялык мазмүньша ерекше нүрлы касиет 
дарытады.

I. Жансүгіров, Қ. Шаңғытбаев аудармалары жолма-жол, сөзбе-сез аудармага сэйкес
келеді.
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Айт Ж Ө Н Щ Д 1, сен кімсін:
Я періштем, сактаушым,
Я  әзәзіл, сайтансын,
Күдігімнің көзін аш!

1. Жансүгіров [3]
I. Жансүгіровтің аудармасьшдағы бірінші тармакка, оның эмоциялық реніне назар 

аударайык. «Айт жөнінді, сен кімсің:» деген тармақтың эмоциялық реңі Абайдың 
«шынынды айт, кімсің тербеген» деген тармағының эмоциялык реңіне қарама-қайшы эсер 
туғызады. Абайдын аудармасында қыз өзінін ішкі тебіренісін, жан сезімінің күйін қазак 
қызьша тэн эдептен озбай, әдемі, эсерлі жеткізетін болса, I. Жансүгіровтін аудармасьшдағы 
қыз жігітті сөгіп, оған жекіп тұрған кұйде көрінгендей болады. I. Жансүгіровтін 
аудармасындагы «Күдігімніц көзін аш!» дегені туралы да осыны айтуымызға болады. 
Қазакгың тілінде казақтың ұлы да, қызы да ешбір жағдайда ешкімге «Күдігімнің көзін аш!» 
деп айтпаған. Қазақ тілінщ заңдылыкгары аясында альш қарағаңда, бүл дұрыс тіркес емес. 
Қазакга: «Бұлак керсен көзін аш», - деген сөздің бары рас. Абай казақ әдеби тіліне «көңілдід 
көзі», «жүректін көзі» секіпді жана тілдік колданыстар алып келген. Бұлардьщ бэрі - 
орынды, әдеби тілдіц корына косылған бейнелі, суретгі тіркестер. Ал енді «Күдігімнін көзін 
аш!» деген тіркесті жана тілдік колданыстардың қатарына косудың реті келмейді. Қазак 
халкының дэстүрлі дүниетанымыңда күдік, күдіктену адамньщ жаксы касиетгерінін 
катарына жатпайды. Жаксы қасиеггердің катарына жатпаған кұбылыстарға жол ашуға, 
олардын көзін ашуга катаң тиым салынады, өйткені ол жақсылыкка, кісілікке, адамшылыкка 
апарар жол емес. Онын үсгіне кудікте көз болады деудің ешқандай жолы жок секілді.

Қ. Шангытбаевтын аудармасы Абайдьщ аудармасы сиякты келісіп, жарасып, 
көнілге конымды болып түрған жоқ.

Перішгембісің таза бүл,
Сүмсың ба, әлде әзәзіл:
Таратшы көқіл шүбэсьш

Қ. Шаңгытбаев [3]
Қ. Шаңгытбаев асыл нүсқадан ауытқымайды, оны сезбе-сез де аудармайды. 

Әйтсе де, «Періштембісщ таза бүл» казақ әдеби тілінін нормасына сай келмейді. Бұлай 
дегенде, соңғы сөзді негізге алып отырмыз. «Періпгге», «таза» эмоциялық бояуы жагымды, 
әсерлі сездердің қатарына жатадьт. Аудармашының осы сездерді тандап алуы орынды. 
Дегенмен осы екі сөзге «бүл» келіп косьшғанда, жанағы жағымды, әсерлі эмоциялык бояу 
бөздей бозарып кегеді. Соған қарамастан аудармашы қолданып отырған осы сездің қандай 
қызмет аткарып түрганын байқап көрейік. Бірішпіден, «бүл» - сілтеу есімдігі, 
«періштембісіи» сезіне катысгы айтылып түр. Жеке алып Караганда, «періштембісін» 
сөзінен тыс апып қарағанда, оның өлең тармағында атқарып түрған ешқандай лексикалык 
мағынасы немесе көркемдік қызметі жоқ. Сонда аудармашы бүл сөзді не себептен колданды 
деген сұрақ туады. Біздің ойымызша, ақын-аудармашы «бүл» сөзін өлеңнін буын, бунақ 
саныныц бірдей болуы үшін қолданган. Ал буын, бунақ санының бірдей болуы елен 
ырғағын тудырады. Өлең үшін ырғактың аткаратын қызметі зор. Бірак мазмүннан тыс 
ырғакга еш маңыз да, мэн де болмайды. Мазмүннан, мағынадан тыс, тек кана ырғак үшін 
қолданылған бөтен сөз өленнің, аударма өленнің көркемдік қасиетін төмендететінінде сөз 
жок. Бүл жерде ыргактың тұтастығы үшін баска сөзді де қолданса болады деп есептейміз. 
Асьш н^ска үшін де, аударма өлең үшін де ең бастысы -  ұйкас. Қ. Шанғытбаевтын бұл 
аудармасында үйкас мына үлгіде беріледі:

таза бұл - а 
эзәзіл - а 
шүбәсын - а

Ақын-аудармашы аударма өленнін ұйқасын осылай түзеді. Осы ұйкас 
каншалыюьі толық, үйкас деуге лайыкты ма? Акынның өзі ұйқас деп есептеп, ұйкас ретінде
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беріп отырган осы үлгі біздінше үйкасқа ұксамайды. Бір қарағанда «таза бүл», «эзэзіл» 
ұйкасып түрған сиякты. Онын тұзілуінде «бұл» сезінің атқаратын қызметі бар. Соған 
Караганда аудармашы «бұл» сілтеу есімдігін тек қана үйкас үшін қолданғанға ұқсайды. 
Өкінішке карай, соның өзінде де аударма өлеңнің ұйкасы сәтгі шыққан деп айгу қиын. 
Сөйтіп, өлең аудармада «бұл» сөзінін кызметі жоқка саяды. Өлен аударманың кемшілігі 
осында.

I. Жансүгіровтің «Күдігімнін көзін аш!» дегеніне қарағанда, Қ. Шашытбаевтың 
«Таратшы көңіл шүбәсын» дегені асыл пүскаға жақындау болып көрінеді. Әйтсе де 
«Таратшы көқіл шүбәсын» тармағы түгаіұсканың көркемдік-эсгетикалық реңін қазақ 
оқырмааының дуниеганымьша сай жеткізіп түр деу киын. Тагьянанын Онегинге гашык 
болған күйне байыптап қарасак, оның кеқілі бір-ақ нэрсеге аландайды: «иә» дей ме немесе 
«жок» дей ме? Бүл күйде шүбэ де жоқ, сенім де жоқ. «Иә» дей ме деген үміті бар, «жоқ» дей 
ме деген корқынышы да бар. Екінші жагынан, бұл тіркес әдеби тіліміздің зандыльгктарына 
кайшы кұрылғаидай эсер қалдьфады. Көңілдін шүбэсын тарату туралы үғым. түсінік қазақта 
болтан емес. Болмаса, Қ. Шаңгытбаев алып келді гой дел айтайын десек, оыын да реті 
келмейді. Өйткені сөз өнерінде, поэзияда кыздың өзінің сүйген жігітіне дэл осылай деп 
айтуы әдепке, тіл мәдениетінің талалтарына сай келмейді деп ойлаймыз.

«Көркем аударма негіздері», «Көркем аударма практикасы» пэндері бойынша 
теориялық-практикалык сабақгарда осьшдай үлгіде талдау жүмыстарын жүргізу әдісгемелік 
түрғьшан тиімді болып табылады.
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BRIDGING THE GAPS BETWEEN KAZAKH AND WESTERN PERCEPTIONS OF 
TIME IN THE WORKPLACE

Suleymenova Sh.B., Mukhamedzhanova KB., Benjamin Taylor 
Kazakhstan, Astana, L.N. Gumilyev Eurasian University

Key words: time, concept, national identity, definition, sociolinguistics.

As Kazakhstan continues to globalize and expand its international relationships, an increasing 
number o f Western investors, tourists and academics will come to the country for work or leisure. 
The 2017 Expo is indicative o f this coming wave of international recognition and cooperation. 
While international relationships promise plenty of monetary, societal, and educational benefits, 
there are potential problems that can arise. This is also true in the nation’s education system, where 
differing sociocultural values may make integration difficult for international faculty and students.

Looking at the concept o f time as it is understood in Kazakhstan and America, the authors 
intend to analyze similarities and differences in senses of punctuality and work turnaround time (the 
time between when a task is assigned and when it is completed). In light o f this effort it is 
beneficial that two of the authors are Kazakh while the third is an American professor on a teaching 
fellowship, all currently working at Eurasia National University in Astana. The school boasts a 
handful o f international faculty and students, with promises o f more to come in the future, and so 
these are issues relevant to them as well as to other educational institutes around the country.
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LANGUAGE AND INTERACTION OF CULTURES

Tayeva R. М., Ongarbayeva M.S., Alimbayeva A. T.
Kazakstan, Almaty, Al-Farabi Kazakh National University

Key words: language, culture, modem linguistics, concept, definition, object, reality

Linguoculturology today is a very important and necessary field o f knowledge because in 
connection with the expansion of international relations and globalization of the world there is a 
need to take into account the culture and language of each nation, which, in turn, contributes to 
communication. I f  you do not take into account the cultural values of a nation, it can lead to cross- 
cultural failure. Linguistic cultural studies inherited a lot of linguistic facts, thus, according to 
Wilhelm von Humboldt, we should speak about language as the spirit of people and try to identify 
key moments in the relation of consciousness, communication, behavior, values o f the language.

Each individual belongs to a particular national culture, including national traditions, 
language, history and literature. Economic, cultural and scientific contacts o f different countries 
and their peoples lead to the significance and relevance of topics related to the study of intercultural 
communication, the relationship o f languages and cultures, and studies devoted to the language of 
linguistic personality.

Culture is a very diverse concept. This scientific term appeared in ancient Rome, where the 
word "culture" cultivation of the land meant, education, education. Having become common in our 
everyday speech, due to its frequent use the word has lost its original meaning and came to mean a 
variety o f aspects o f  human behavior and activities.

The ambiguity o f  understanding culture from the perspective of common sense has spawned 
numerous difficulties associated with the scientific definition o f this complex concept. In various 
areas o f scientific activity more than 250 definitions of culture have been formulated, where the 
authors are trying to cover the entire scope of this social phenomenon. The most successful 
definition of "culture" seems to be given by the British ethnographer E. Taylor in 1871: "Culture ... 
is a complex whole which includes knowledge, beliefs, arts, morals, laws, customs and other 
abilities and habits acquired and attained by a man as a member o f society "[Tylor E.B. Primitive 
Culture: 1989].

It should be noted that not every material or spiritual product, created by people is covered 
by the notion o f "culture". Such a product in order to become a part of culture, must be accepted by 
members o f the society or their part and fixed, materialized in their minds (for example, by writing, 
fixation in stone, ceramic, metal, etc.). acquired in such a way, the product can be passed to other 
people, succeeding generations. On this basis, each individual considers culture as a proportion of 
his social heritage, as a tradition, given to him by ancestors. However, he may himself affect 
culture and, if  necessary, make changes, which in case of being positive will be adopted by 
subsequent generations and become part of the heritage of the descendants.

E.Sapir wrote: "Language is a guide, gaining in importance as a leading principle in the 
scientific study of culture" [Sapir E. Selected works on linguistics and culture: 1993]. Linguistics 
cultural studies is one o f the principal areas o f linguistic research. It comes from the spirit and 
language o f the various phenomena associated with the linguistic mentality, exploring national- 
cultural-specific rules for the organization of speech communication, and it reveals spirituality, 
catholicity o f people, as reflected in the language. This discipline is connected with philosophy of 
national character and mentality. It represents a certain body of knowledge about national cultural 
differences, organizing the content o f speech communication.

Linguocultural studies correspond to the overall trend of modem linguistics which is 
manifested in the shift from the "intemal", "intrinsic" structural, linguistics to linguistics "external", 
anthropological, examining the phenomenon of language closely related to man, his thinking, 
spiritual and practical activities.
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Ferdinand de Saussure notes that his definition o f language implies the elimination o f the 
notion o f "language" o f all that is foreign to its organism, his system, in a word o f what is known as 
"external linguistics”, although this linguistics deals with very important subjects, and it is 
primarily kept in mind when studying speech activity [F. de Saussure. Notes on general 
linguistics:2000].

In the process o f language teaching, it is impossible to avoid communicating in a language 
without its culture. To train speech communication, it is necessary to clarify the connection 
between language and culture and to show this relationship in the learning process. Thus, language 
itself is dead if  it is not used. By means o f language people communicate, transfer information to 
each other and thus regulate the relations between themselves. It occurs throughout the life o f man, 
which means that language accumulates the experience o f the whole generation of one nationality, 
civilization, in other words, language is the foundation of culture.

Yu.S. Stepanov presented it as a series o f images, because none o f  these images can fully 
reflect all aspects o f  language: 1) as the language o f the individual, 2) language as a member o f the 
family o f languages, 3) language as a structure, 4) language as a system, 5) language as a type and 
character, 6) language as a computer, 7) language as a space o f  thought and as a "house o f spirit" 
(the term of M.Heidegger), i.e. language as a result o f complicated cognitive activity o f man. Thus, 
firstly, is the result o f the folk’s activity, and secondly, it is the result o f the individual's creativity 
and the result o f the language normalizers’ activity (state institutions, generating rules and 
regulations).

As linguists note, in contrast to country studies and ethnolinguistics, linguoculturology is a 
holistic theoretical and descriptive study o f objects as a functioning system o f cultural values 
reflected in the language, contrastive analysis o f linguoculturological spheres o f different languages 
(peoples) on the basis o f  the theory o f linguistic relativity (the hypothesis o f  E. Sapir-B.L. Whorf).

Language enters the world through meaning, which is a path that connects the tongue with 
the extralinguistic reality. A certain social culture lies behind linguistic phenomena The linguistic 
picture o f the world is based on the socio-cultural picture o f the world. To actually use the spoken 
language, it is necessary to know the totality o f  extralinguistic facts that lies behind the language.

The growing interest in the issue o f “language and culture" makes it relevant and important 
to clarify the sources, parameters, methods o f research, notions which are included into the 
terminological inventory o f the conception "language and culture" that unites the interests o f  all 
sciences about man, this is the cross-cutting idea destroying the boundaries between disciplines, 
studying human beings since it is not possible to study a man regardless his language. Language is 
the main form o f expression and existence o f national culture.

E. Sapir defines culture as something that a given society does and thinks. Language is also 
the way people think. Language thus acts as realized inner form o f cultural expression, as a means 
o f  accumulation of culture knowledge. Language is an integral part o f  culture, its instrument. 
Language of the nation is not only a tool o f communication and influence, but also a means o f 
acquiring culture, obtaining, storing and transmitting culturally relevant information.

Linguoculturology directly related to such sciences as psychology, sociology, ethnography, 
cultural studies, political science, etc. The results o f research and findings obtained by 
representatives o f the above mentioned branches are acquired by linguoculturology, so this process 
indicates mutual enrichment o f linguistic sciences.

The main purpose of culture is to be a means o f personal spiritual enrichment. People 
submerge in the "world o f culture" mastering many languages that are specific to the material and 
spiritual culture. The national character o f culture involves the interaction of languages and cultures 
o f different nations, their mutual enrichment to the holistic fundamental foundation which is the 
world cultural achievements of mankind. Culture as a creation o f the national unity o f the people is 
the unity o f national (specific) and general (international).

The most complete balance o f "language and culture" is reflected in the writings o f W. von 
Humboldt, who wrote: "Man primarily lives with objects in such a way as they are presented in his 
tongue: Each language forms a circle around the nation to which it belongs, and a person is given
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followers o f  W °  6 "  0n*̂  as he comes into the circle o f  another language". The
von Humboldt consider the "picture o f  the world" as "an intermediate language 

created by the creative spirit o f  the nation, as a form o f presentation o f  the national culture 
and as a comparative interference o f  different cultures, reflected in various national languages.

B.L. Whorf notes that language and culture have evolved together, gradually affecting each 
other. But in this union the very nature o f language is a factor that hinders its development. It is 
because language is a system, not just the set o f rules. The structure o f a big system is submitted to 
significant change very slowly, while in many other areas o f culture changes occur relatively 
quickly. Language, thus, reflects the thinking of the masses, it responds to the changes and 
innovations, but it reacts poorly and slowly, whereas in the minds of those who produce these 
changes it occurs instantly" [B.L.Whorf. Language, Thought and Reality: selected writings of 
Benjamin Whorf / ed. Carroll J.B. -  Cambridge, MA: МГГ Press, 1956].

In our time, people began to master more languages for their communication, and it is 
evident that they need to know the cultural component. Besides, the necessity o f almost instant 
access to the Internet should also be taken into consideration. Linguistics has made the task o f 
comparing cultures absolutely relevant. If  we teach a language, we must train our students to find in 
the text those signs that would lead them to understanding of some common conceptual meaning, 
which is to a great extent culturally conditioned by the meanings o f linguistic units. In terms of the 
problem "language and culture" the method o f counter-plan, parity description o f culture through 
facts o f its reflection in the language and interpretation of linguistic facts themselves through "deep, 
extra-linguistic, and cultural components" analysis (vertical context) has been developed. The 
synthesis o f purely linguistic methods with methods of other related sciences have led to cognitive 
(social and speech) orientation, i.e. to cognitology, which means that the linguistic context should 
be adjusted to culturological one, it should be based on more in-depth information o f cultural 
character, on the transfer o f extra-linguistic, cognitive, ‘co-meanings' for the adequacy o f speech 
usage.

The essence of the conceptual scope of the language that is studied, and the language, in 
comparison with which it is studied, is revealed in the approaches, methods that have national 
specific characteristics. Cultural anthropology is the American approach, and hermeneutics is the 
German approach, while epistemology is French. All these disciplines are equally legitimate, and 
they represent a strictly national form of manifestation o f the one and the same phenomenon.

We must distinguish the object o f reality, representation of the notion -  the concept and 
linguistic expression. It is important to see it through the prism of conflict o f cultures, to know 
more about your own culture and the culture o f your partner, but it is also important to see it 
through different angles. Culture is perceived in a wide ethnographic sense, as a system of ideas, 
traditions, lifestyle, world views, national character and mentality. Not a single word can exist 
without cultural connotations. The view o f N.S.Tmbetskoy is the following: when comparing there 
must be something in common in comparable units. All this has become a prerequisite o f cultural 
linguistics, linguistics has expanded and formed a new branch of science - linguoculturology, since 
there is a need to leam the language together with the culture o f people.

O f particular importance for linguoculturpology is the study o f phraseology, proverbs, and 
literary texts. Since the inner world o f man is encoded in them, so this product of speech is the 
essence for learning a foreign language. It is evident that linguistic units show how a person 
perceives the world and feels it. When comparing idioms in different languages, the peculiarities o f 
thinking and mentality are determined. The idiomaticity o f linguistic units represents linguocultural 
coordinates o f the language from the position of the unique and specific form o f  fixation o f the 
world by means o f linguistic signs. In this sense, the inner form of the word is the most striking 
indication o f the ethnic and cultural identity o f appropriate communicative team.
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БИО ЛОГИЯІІЫ  АҒЫ ЛШ Ы Н Т Ш Н Д Е  ОҚЫ ТУДАҒЫ  Т Ы  БІЛ ЕТШ  MAMAH 
ДАЙЫНДАУ М ӘСЕЛЕЛЕРІ

Ш арипханова А. С  *, Комекова Г.К. *, Дайрабекова Г.К.**

Казахстан, Өскемен, С.Аманжолов атындағы  Ш ыгыс-Қазакстан мемлекеттік 
университеті*Алматы, Қазакстан, эл-Фараби атындағы Қ азак р т г ы қ  университет!**

Тірек сөздер: үш тіл, меңгеру, әдістер, биология, білікті маман

Қазакстан Республикасының білімдену жүйесіне катысты аталған талал-мүддеден 
шьну мақсатьшда мемлекетгік тіл - казак тілінің аясында ресми тіл - орыс тілі, ғаламдык 
катынас тілі - агьиішын тілін қатар меңгеру қажетгілігі байқалуда [1]. Сол себепті алдағы 
уақьгпа окушылардың мемлекетгік тідден басқа екі тідді меңгеруге бейімділігін артгыру 
кажетгілігі туьгадап отыр. Жаңалыктын идеясы аясыңда оқушыларда 3 тілді катарынан біліп 
шығуға мүмківдік туғызылып, стандарт материалдарының минимумы лексикалык 
кодцанымга ыкшамдалып, тіл мецгеру процесінде окушылар пәндердін функционалды 
міңдетін айкындап, болашақта 30 өркениетті ел катарына қосылуына кам жасалады.

XXI ғасырдын жан-жакты зерделі, дарынды, талантш  жастарын қалыптастыру 
бағытындаш білім беру мәселесі мемлекетіміздің басты назарында. Қазакстан мектебінін 
алдына койылып отырған максаты инновациялық оқыту технологиясы аркылы оқу мен 
тәрбие жүмысын дамыту, еліміздін әлеуметтік-экономикалык жағдайын жаксарту багытында 
өскелен үрпаққа жүйелі, пакты білім беру мәселесі көкейкесгі болып табылады.

Білім мен гылымның Қазакстан дамуына оңгайлы эсер етуі үшін дүниежүзілік білім 
кеңестігіне ену, білім беруді одан эрі ізгілендіру, оқыту жүйесін заман тапабына сай 
үйлестіре алу міқдеті туындап, білімге, бүкіл оқу эдістемелік жүйеге жана талаптар 
қойылуда. Жаңаша көзқарас, жаңаша қарым-қатынас калыптасуда.

Жаналық оку үрдісіне біртіндеп үш тілді меңгеру процесінде оқушылармен 
коммуникативті, репродуктивті-эмпирикалық, интерактивтік, эвристикалык эдістердіи 
шгтеграциясында енеді [2]. Жаңалыкгың негізгі арқауы -  эрбір окушы бүрынгы жэне 
жуырда еткен биологиялық терминдердін ағылшын тіліңде меңгерілуіне назар аударады, ол 
менгерген сөз бірліктерін сөйлемдерде пайдалануға дағдыланады, сөйтіп, минимум нін 
өркеидеуіи ішгей есептей алу іскерлігі дамиды. Бұл жаңалықгы оқу үрдісіне енгізу үшін эр 
окушыиын пән бойынша лексикалык минимумын мецгеруі, өздігінен сыныптан тыс еркін 
казакша, орысша және ағыліпынша сейлей алу шеберлігін шыңдауга багытгалған келесідей 
жұмыстар аткарылуы тиіс деп санаймыз:

- барлык окытылым материалдарьш стандарт талабына сай сараптамадан еткізу;
- салыстырмалы түргыда ағылшын тілді менгерудің тірек көздерін саралап отыру;
- ағылшын тілді меңгеру нэтижесінде эр окушының түлгалық сапасын жеке, жұптык, 

тоітгық, ұжымдык жұмыстар откізу арқылы жаңа сапага көтеру
Ол үшін мектептерде эрбір оку жылына арналып арнайы курс бағдарламаларын 

қүрастырьш, өткізу кажет болады.
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тэсілдерді ж авяш я^Ы ок,,гт^  ҮРДісі бшім саласында тұбегейлі езгерістерді, жаиа эдіс-
Білім oenv вдеялаРДЫ, Қолдшуды талап етеді. 

жас биолог Қ0ғамдық ұдеріс болып табылатыны белгілі. Білім беру арқылы жаңа буын -  
Кагынаст М̂ Ғал1МІ заман талабына сай үш тілді, салт жораларды, озара қарым- 

"  жэне заманауи оқытудын технологияларьш қолданудың тэжірибелерін танып
оіледі жэне игереді [3,4].

Биология пәншің білікгі мұгалімі -  оқытылагьш пэн бойынша өзекті білімдері жэне 
қазіргі заманғы ғылыми идеялар мен түжырымдамаларды жегкілікті тұрде біліп, биология 
туралы практикалык тусінігі болады. Биология пэнінщ крырлы мұгалші оқытатын пэнінін 
мазмұнын жақсы біліп, биологияда қолданылатын туйінді ұгымдарды, теориялар мен 
шараларды ағылшын тілінде өзі түсінуі кажет. Сонымен қатар, жаратылыстану 
ғылымдарының мүгалімдері зерттеу жүргізудің ерекшеліктерін, теориясы мен эдістемесія 
жетік менгерулері керек. Алайда пән мазмұнын жан-жақгы білу мұғалімнің біліктілігше 
жэне окушьшардың оку нэтижелілігіне кепілдік бере бермейтіні анық. Ағылшын тіліиде 
биологияны окытудың басты мэселесі сынып окушыларының ағылшын тілін менгеру 
деңгейімен өте тыгыз байланысты деп білеміз. Себебі оқушылар ағылшын тілін жетік 
менгермейінше білім сапасы жайлы айту қиын болады деп ойлаймыз. Осындай 
шектеуліктерді жою мақсатывда тіл мамандары да аталған бағдарлама бойыііша ағылшын 
тілівде пэн мұғалімдерін дайындауда өз үлесгерін косады деп сенеміз. Осылайша, 
жаратылыстану ғылыңдары, онын ішінде биология мұғалімінің бшкгілігі педагогикалык 
білімдерді дамьггу кажетгігін көрсетеді.

Зертгеу барысында заман талабына сай бәсекелесгікке қабілеггі тұпға калыпгапырудағы 
мақсатымызіды іске асырудьщ алғашкы сатысы регіаде 7-сьшыпгарда биология івніндегі 
терминологияны ағылшын тіліңде окыіуға көп көніл белінш, негізге алыңцы.

2017-2018 оку жылынан бастап жаратылыстану багытындағы пәндерінен (биология, 
химия, информатика, физика) ағылшын тілівде терминология оқытып, сыныттган тыс іс- 
шаралар ұйымдасгырыльгп, дайыңдык жұмыстары жүргізіле бастағаны белгілі. Осылашпа 
аталған пэндерді толығымен агылшын тілінде оқытуды оку үрдісіне енгізу жоспарланып 
спыр. Осыған байланысты, биология пәнінен окушылар эр жыл сайын оку жылыныц 
сонында шығармашылық емтихан тапсырып биология пэнінің материалдарын ағылшын 
тілінде меңгеру деңгейін көрсегіп отыратын болады. Одан басқа зр окушының биологиялық 
терминдерінін коры тексеріліп, жекелей ағылшын тілін менгеруі мен катар тілді игеру 
дәрежесі анықгалады деп ойлаймыз. Биология пәнінің материалдарын агылышьш тілінде 
ұғынып, ғылыми тілде еркін сөйлеп жэне лұрыс жеткізе білудін жолындағы іс-эрскеттсрдіц 
нэтижеге жету сатьшарын 1-суретте көрсегілгендей ұсынамыз.
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6 кезең: Биология сабагына ағылшын тілінде 
еркін сойлеу деңгейіне жету

5 кезең: Тақырыпты қарапайым тілмен баяндау

4 кезен: Такыоыпка сай езаоа сөйлесіп үйоенү

3 кезең: Аударылған сөздермен сөйлемдер кұрау

2 кезең: Терминдерден сөз тіркестерін кұрастыру

1 кезең: Тезаурус (биологиялық терминдер)

Сурет 1 - Биология пэнін агылшын тіліңде жүргізуде нэтижеге жегу сатылары
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Окушылардьщ биология пәнін агылшын тілінде менгеру деңгейлерін теориялық 
тапсырма-ережелерді сұрау, термиқдік диктанттарды ағылшын тіліңде жазу, өзара ағылшын 
тіліңде биологиялық такырыптарга сөйлесу, эвристикалык тапсырмалар орыидау, тест, билет 
жүйесінде тексеруге болады.

Жаратылыстаяу гылымдарын окыту тұргысынан алганда оқу мазмұны мен 
педагогикалык білімдердін біріұгастығы окытылатын ғылыми тркырымдамаларды білікті 
тұсінуі, окушылардьщ оларды туйсінуі мен түсінуіне көмектесу қабілегімен ажырамас 
байлаяыста болуын кездейді. Биология пэнінің білікгі мұгалімі абстрактілі ғылыми идеялар 
мен удеріегерді оқушылардың белгілі бір тобыиа оку материапдарын өз бетімен зерттеу 
үдерісін камтамасыз ете отырып ұсынатындай құрамдас бөліктерге бөле алуы тиіс.

Биология пәнінін аспектісі нэтижелілікті қамтамасыз ететін аналогия, суреттеу, 
мысалдар, түсіядіру және көрсету әдістерін коддана отырып, окытуда ғылыми идеяларды 
қолданудьщ тиімді, онтайлы формалары болып табылады [5]. Шын мәнінде, биологиялық 
тусініктер мен заңдылыктарды оқушьшарга ағылшын тілінде түсінікті жолмен көрсетудің эрі 
ұсынудьщ тэсілі болып табьшады. Сонымен қатар биологиялык білім беру барысьшда 
мұғалімге окушылардьщ жекеяеген тақырыптарды ағылшын тілінде оңай не қиын 
менгеруінің себепгерін тұсінуге мұмкіңдік береді. Бұл себептер кейбір жағдайларда 
оқушьшардьщ ғыльши трсьфымдамаларды түсінбеуімек, ал кейде эртурлі жастағы 
оқушылардын білім жэне ағылтын тілін менгеру деңгейінің эртүрлілігімеи түсіндіріледі.

Тіл -  тэжірибені ұжымдык кабылдаудың негізгі кұралы екені анық. Жоғарға оқу 
орыньщда жэне орта мектепте биология сабақгары иегізінде, білім алу диалог арқылы 
беріледі. Студенттердің аудиториядағы жэне окушьшардьщ сьшыіггық жұмыстағы өзара 
байланыс пен келісушілікті кабылдау деңгейін білдіреггіи қызметтін диалогпен калайша 
жанасатынына байланысты болатыны сөзсіз деп ойлаймыз. Оқытушыпар мен студентгердщ 
жэне мұғалімнщ окушылармен эңгімелесу -  білім алушының қызмет белсенділігін 
қамтамасыз ететін жэне түсінігін дамытатын маңызды кұралы болып табылады.

Осы бағытга жұргізілген ғылыми зерггеулерді - Александер (2008) диалог түрінде 
окыту окушыларды ынталандьфу жэне дамыту үшін әцгіме кұшін колдануға мұмкіндік 
береді деп санағанын атап өтуге болады. Алексаидердін пайымдауынша, диалог арқылы 
мұғалімдер күнделікті ой-талкыларда «саламатгы» келешек мұмкшдіктеріи аныктап, 
оқушьиардьщ дамып кеяе жатқан идеяларымен жұмыс жасауларына жэне түсінбеушілікті 
жеңе білулеріие көмектесе алады [6].

Биология сабактарьш агылшын тілінде жүргізуге мұғалшдср тиянақгы тұрде 
дайындалуы керек. Биологиялық тақьфыіггарды тусіндіру барысында окушыларға сыныпта 
эртурлі тәсілдер арқылы жүргізілген жэне кеңейтілген диалогтарға катысуга жэне оларді.гң 
езіндік жеке түсініктерінің өрісіи кеңейтуге мүмкіндік жасай отырып, бакылап зертгей 
алады деп ойлаймыз. Бұл мүмкіндіктер оқытушыиар мен білім алушылардьщ ағьшшын тілін 
білімді кұру кұралы ретінде қолданудын жаиа тэсілдерін тэжірибесінен өткізуіне жол ятпяпы 
деп білеміз.

Қузырлы тэлімгер тэлім алушыға ол үшін нақты мәселелерді белгілеуге көмектеседі 
жэне оның жеке тәсіліне, иакгы мэн мэтінге, жұмыс тэсілінің ыңғайына сэйкес келетін іс- 
эрекетгіқ оңтайлы бағьпын тандауға септігін тигізеді деп білеміз.
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